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Rope clamp and braking device with manual-assisted slide locking for climbing. 

Bloccante e disposi�vo di frenata con bloccaggio manuale assis�to a sli�a per l’arrampicata. 

Activities involving the use of this 
equipment are inherenty dangerous. 
You are responsible for your own actions 
and decisions. 
 
Before using this equipment, you must: 

Read and understand all Instructions for 
Use. 
Get specific training in its proper use. 
Become acquainted with its capabilities 
and limitations. 
Understand and accept the risks 
involved. 
 

FAILURE TO HEED ANY OF 
THESE WARNING MAY 
RESULT IN SEVERE 
INJURY OR DEATH.  

Le attività che comportano l’utilizzo di questo 
dispositivo sono per natura pericolose. Voi 
siete responsabili delle vostre azioni, delle 
vostre decisioni e della vostra sicurezza. 

 
Prima di utilizzare questo dispositivo, occorre: 

Leggere, comprendere, seguire e applicare 
tutte le Istruzioni per l'Uso. 
Ricevere una formazione adeguata nel suo 
uso corretto. 
Acquisire familiarità con il dispositivo e 
conoscere le sue prestazioni e limiti. 
Comprendere e accettare i rischi connessi. 
 

IL MANCATO RISPETTO ANCHE 
DI UNA SOLA DI QUESTE 
AVVERTENZE PUO’ ESSERE 
CAUSA DI FERITE GRAVI O MORTALI. 

- 
TRS (Top Rope Solo) and EN 567  
6 ≤ Ø ≤ 11 mm ≥ 12 kN  
- dynamic rope EN 892 
- accessory cord EN 564 or semi-
sta�c rope EN 1891, with energy 
absorber EN 355 
 
EN 15151-1 type 6   
8.9 ≤ Ø ≤ 10.2 mm  
- dynamic rope EN 892 
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IT Istruzioni per l'uso 
Questa nota informa�va spiega come u�lizzare corre,amente il prodo,o. 
I segnali di a,enzione vi informano dei rischi più frequen� lega� agli u�lizzi erra� del disposi�vo, 
ma è impossibile descriverli tu4. Prendete visione degli aggiornamen� e delle informazioni 
supplementari sul sito Alterna�veCurrent.it. 
Voi siete responsabili della comprensione di ogni informazione indicata e dell’u�lizzo corre,o del 
disposi�vo. L’uso improprio di questo disposi�vo causa gravi rischi e pericoli.  I simboli di 
pericolo, riporta� sul manuale d’uso, sono indica�vi di un reale rischio di ferite e lesioni gravi. 
Conta,are AC (info@alterna�vecurrent.it) in caso di dubbi, o difficoltà di comprensione. 
 
1. Marcatura, Tracciabilità e Pi�ogrammi 

 
A.                  : Nome del prodo,o 

 
B. :  Marchio CE che dimostra la conformità del prodo,o ai requisi� del Regolamento (UE) 

2016/425 ad esso applicabili  
2008 : Numero dell'ente no�ficato responsabile dei controlli ufficiali sulla produzione 

effe,ua� ad intervalli casuali 
 
C. Norme di Riferimento e range corde: 
 

• EN 15151-1 �po 6, disposi�vi per assicurazione e discesa senza elemento bloccante 
an�panico; corde ø 8,9 - 10,2 mm. 

• EN 567, risalitore (bloccante), da u�lizzare con corde dinamiche EN 892, oppure con corde 
semi-sta�che EN 1891 o cordini accessori EN 564 con l’ausilio di un assorbitore di energia 
EN 355; corde ø 6 - 11 mm con resistenza ≥ 12kN. 

• TRS, acronimo di “Top Rope Solo” (vedere capitolo 8D) corde ø 6 - 11 mm con resistenza ≥ 
12kN. 
 

D. Pi,ogrammi:  

•       Posizione dell’arrampicatore rispe,o al disposi�vo 

•     Pi,ogramma che indica all’u�lizzatore di leggere le istruzioni e avvertenze, composto 

da due par�: libre,o descriGvo + pieghevole con immagini 

•           (12) Smile che indica la Posizione Corre,a del disposi�vo (fig. 7B). 
 

E. Iden�fica�vo prodo,o 
• MMAA-XX = Mese Anno - Lo,o di produzione 

 
F.          Logo del fabbricante AC Alterna�veCurrent Srl 
 

2. Campo di applicazione 
Disposi�vo di protezione individuale (DPI) contro le cadute dall’alto, per aGvità di alpinismo, 
arrampicata ed aGvità correlate. 
Disposi�vo di frenata con bloccaggio manuale assis�to a sli,a per l’arrampicata. 
EN 15151-1 �po 6: disposi�vi per assicurazione e discesa senza elemento bloccante an�panico. 
Il disposi�vo è anche cer�ficato EN 567 come risalitore (bloccante) da u�lizzare con corde 
dinamiche EN 892, oppure con corde semi-sta�che EN 1891 o sta�che EN 564 con l’ausilio di un 
assorbitore di energia EN 355. 
SULU GO consente ad una persona, con il disposi�vo collegato alla propria imbracatura, di 
assicurare un arrampicatore da primo (Mouline,e / Top Rope) e di calarlo. Consente anche la 
discesa con corda singola. Consente inoltre la risalita su corda dinamica, o sta�ca / semi-sta�ca 
con l’ausilio di un assorbitore di energia EN 355. 
Inoltre, il disposi�vo consente di arrampicare con la tecnica TRS Top Rope Solo. 
Questo prodo,o non deve essere sollecitato oltre i suoi limi�. 
Questo prodo�o non deve essere u�lizzato in situazioni diverse da quelle descri�e nelle 
istruzioni AC. 
 
Responsabilità 
ATTENZIONE! 
Questo prodo�o deve essere u�lizzato esclusivamente da persone competen� e addestrate o 
so�oposte al controllo visivo dire�o di una persona competente e addestrata. 
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Voi siete responsabili delle vostre azioni, delle vostre decisioni e della vostra sicurezza e ve ne 
assumete le conseguenze. Se non siete in grado di assumervi questa responsabilità, o se non 
avete compreso le istruzioni d’uso, non u�lizzare questo disposi�vo. 
Prima di ogni u�lizzo, l’arrampicatore deve familiarizzare con il disposi�vo e la sua capacità di 
bloccaggio con la corda in uso. 
Rispe�ate le norma�ve presen� nel vostro paese rela�ve all’assicurazione di primo di cordata, 
alla tecnica Top Rope, alla risalita su corda; inoltre rispe�are le norma�ve riguardan� il �po di 
conne�ori da u�lizzare e altre norme ineren� le a4vità che andrete a svolgere. 
 
3. Nomenclatura  
(1) Corpo Centrale, (2) Sli,a, (3) Leva frontale, (4) Leva posteriore, (5) Flangia di sicurezza, (6) 
Pulsan�, (7) Maniglia di sbloccaggio, (8) Indicatori inserimento corda, (9) Vi� di bloccaggio, (10) 
Foro conne,ore, (11) Foro per bloccaggio flangia di sicurezza, (12) Indicatore Smile ☺, (13) 
Corridoio di scorrimento della corda, (14) Perno centrale. 
Materiali principali: alluminio 7075 T6, �tanio GR5, PA. 
 
4. Compa�bilità 
Verificare la compa�bilità di questo prodo,o con gli altri elemen� del sistema nella vostra 
applicazione (compa�bilità = buona interazione funzionale). 
• Corde 

Compa�bile con le corde ø 6 - 11 mm. 
- Per l’arrampicata EN 15151-1: corde singole dinamiche (EN 892) ø 8,9 - 10,2 mm. 
- Per la risalita EN 567, tecnica TRS (Top Rope Solo): corde singole dinamiche (EN 892) / 

cordini accessori (EN 564) o corde semi-sta�che (EN 1891) CON L’AUSILIO DI UN 
ASSORBITORE DI ENERGIA (EN 355), ø 6 - 11 mm con resistenza ≥ 12kN.  

(diametri commerciali con tolleranza +/- 0,2 mm.) 
 

ATTENZIONE! Le corde semi-sta�che ed i cordini accessori non sono proge,a� per 
l’assicurazione nell’arrampicata da primo; in questo caso, u�lizzare una corda dinamica EN 892. 
A�enzione, con una corda nuova, l’efficacia di bloccaggio di SULU GO può essere rido�a; 
sgrassare il Corridoio di Scorrimento della Corda (13) prima di ogni u�lizzo, e rimuovere 
l’eccesso di prodo,o dal disposi�vo con un panno asciu,o e pulito. U�lizzare uno sgrassatore 
universale di uso domes�co. 
In generale, l’efficacia di bloccaggio e la facilità a dare corda possono essere modificate a 
seconda del diametro, delle condizioni, dell’usura e del tra,amento della corda. Fare 
a,enzione ed esercitarsi nell’assicurazione e nella calata con SULU GO ogni volta che si u�lizza 
una corda diversa dal solito. 
Corde soGli: le corde soGli richiedono par�colari precauzioni d’uso a causa della loro più 
debole impugnatura. Possono essere più difficili da controllare in calata o in caso di caduta. 
L’uso di corde soGli con SULU GO richiede una maggiore a,enzione ed un’oGma conoscenza 
delle tecniche d’assicurazione. 
Questo disposi�vo consente l’u�lizzo di corde bagnate, questo richiede par�colare a,enzione 
ed esperienza da acquisire precedentemente all’uso con esercitazioni mirate a tal scopo. 
 
ATTENZIONE! Alcune corde possono essere più scorrevoli e ridurre l’efficacia di bloccaggio di 
SULU GO (per esempio, tra,amento della calza, corde nuove, gelate, bagnate, infangate). 
Il disposi�vo può operare a temperature comprese tra -10°C e +50°C. Durante la discesa, la 
corda impugnata potrebbe generare a,rito e surriscaldare il disposi�vo, si consiglia l’u�lizzo di 
guan� da arrampicata. Capelli lunghi possono impigliarsi nel disposi�vo e venire strappa�; si 
consiglia di legarli o proteggerli (fig. 11). 
Caldo, freddo, umidità, ghiaccio, olio e polvere possono influire sul funzionamento; quando si 
lavora in condizioni ambientali par�colarmente fredde e umide, verificare regolarmente le 
funzioni del disposi�vo, sopra,u,o quando si passa da una situazione di umidità a una di gelo. 

 
• Conne�ori 

Rispe,ate le norma�ve presen� nel vostro paese. SULU GO è compa�bile con conne,ori (fig. 
4) secondo le norme EN 362 e EN 12275, di lunghezza massima 120 mm, e dota� di leva 
interna che evita la rotazione accidentale del conne,ore e ghiera di bloccaggio. Per l’u�lizzo 
di qualsiasi altro conne,ore, fare un test di compa�bilità (installazione e funzionamento 
correG e studio delle possibilità di errato posizionamento). 
Assicurarsi che il conne,ore non ostacoli il funzionamento di SULU GO, in par�colare la libertà 
di movimento delle leve (3,4), sia con SULU GO posizionato ver�calmente che 
orizzontalmente. 
Il conne,ore, agganciato al disposi�vo mediante il foro per il conne,ore (10), deve essere 
ancorato all’imbracatura mediante l’anello di sicurezza presente sull’imbraco (fig. 7B) ed in 
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nessuna altra posizione. U�lizzare imbracature conformi alla norma EN 12277 e verificarne 
l’integrità prima di ogni u�lizzo. 
 

5. Controllo, pun� da verificare 
La vostra sicurezza è legata all’integrità della vostra a,rezzatura.  
AC raccomanda un controllo approfondito ogni 3 mesi. A,enzione, l’intensità di u�lizzo può 
comportare un controllo più frequente del DPI.  
 
Prima di ogni u�lizzo 
Controllare sia le par� metalliche che quelle plas�che. 
• Verificare sul prodo,o l’assenza di deformazioni, fessurazioni, cricche, segni usura, quindi 

verificare l'eventuale presenza di abrasioni, anche di dimensione decimali, superfici piegate o 
non planari, screpolature, corrosioni o altro, sia sulle par� plas�che che metalliche; In caso di 
dubbio conta,are immediatamente il fabbricante e NON u�lizzare l'a,rezzo. 

• Sgrassare il Corridoio di Scorrimento della Corda (13), con uno sgrassatore universale di uso 
domes�co. 

In par�colare, prima di ogni u�lizzo, oltre ad un controllo generale: 
• Verificare che le leve si muovano liberamente, senza bloccaggi o a,ri� che possano 

comprome,erne la fluidità di movimento. 
• Verificare i pulsan�, CHE DEVONO TORNARE LIBERAMENTE IN POSIZIONE, SCATTANDO CON 

UN CLICK NEI DUE FORI DELLA FLANGIA DI SICUREZZA (fig. 6D), e le rela�ve molle, la maniglia 
di sbloccaggio e la rela�va molla (fig. 5B). 

• Verificare che le vi� e riveG (9) siano inseri� e blocca� sui perni e nelle loro sedi (fig. 5A). 
• Verificare la ribaditura di tuG i perni metallici. 
• Verificare che la flangia di sicurezza (5) sia aderente al corpo centrale (1); non u�lizzare il 

disposi�vo qualora tra la flangia di sicurezza e il corpo centrale si formi uno spazio maggiore 
di 1 mm, sopra�u�o in prossimità del corridoio di scorrimento nel lato di uscita della corda. 

• Si raccomanda in par�colar modo di verificare l’usura delle superfici a conta,o con la corda, 
le quali non devono subire deformazioni o abrasioni; qualora ci sia il sospe,o di una 
deformazione o di una abrasione, NON UTILIZZATE IL DISPOSITIVO e conta,ate la AC. 

• Verificare l’assenza di corpi estranei nel meccanismo e par� mobili, e l’assenza di lubrificante 
sul passaggio della corda. 

 
Durante l’u�lizzo 
• È importante controllare regolarmente lo stato del prodo,o e dei suoi collegamen� con gli 

altri disposi�vi del sistema; assicurarsi del corre,o posizionamento dei disposi�vi gli uni 
rispe,o agli altri. 

• Verificare che il conne,ore lavori sempre sull’asse maggiore e verificare la chiusura della 
ghiera di sicurezza. 

• CHE LA FLANGIA DI SICUREZZA (5) SIA SEMPRE CHIUSA E I PULSANTI (6) SIANO SCATTATI NEI 
DUE FORI CON UN CLICK impedendone l’apertura (fig. 10A, 10B). 

• Verificare che le leve e il corpo di SULU GO abbiano sempre libertà di movimento. 
Procedere a tu,e queste verifiche, in par�colar modo con il disposi�vo posizionato sia 
ver�calmente che orizzontalmente nella posizione corre,a (fig. 8A).  
 

6. Inserimento corda 
• Quando si �ene in mano SULU GO, la posizione corre,a è sempre con lo SMILE ☺ rivolto verso 

il proprio volto (fig. 7B). 
• Assicurarsi del senso d’installazione della corda facendo riferimento alle marcature sul 

prodo,o (fig. 6A). 
• Con la mano destra impugnare il disposi�vo me,endo il pollice in corrispondenza dello SMILE 

☺ e premere tu,o il disposi�vo, così da liberare lo spazio per l’inserimento della corda (fig. 
6B). 

• Con le dita indice e medio della mano sinistra, premere contemporaneamente i 2 pulsan� e 
ruotare la flangia di sicurezza (fig. 6B). 

• Inserire la corda che va verso l’arrampicatore o la sosta, in direzione della freccia (fig. 6C). 
• Chiudere la flangia di sicurezza ruotandola nel senso opposto dell’apertura, fino a far sca�are 

i pulsan� nei fori della flangia di sicurezza con un click (fig. 6D). 
• Controllare che i 2 pulsan� siano sca,a� con un click nei due fori della flangia di sicurezza (fig. 

6D); in questo modo viene bloccata l’apertura del disposi�vo. 
• Il bloccaggio e il controllo della discesa non funzionano se la corda viene inserita nel senso 

errato (fig. 6E). 
 
7. Test opera�vo e Partner check 
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• Controllare che la corda sia inserita corre,amente, �rando ripetutamente con forza e velocità 
la corda in uscita che va verso l’arrampicatore o la sosta, e verificare il bloccaggio dell’a,rezzo 
(fig. 7A). Se il disposi�vo non blocca, non deve essere u�lizzato e conta,are la AC.  

• Assicurarsi che l’inserimento del conne,ore di collegamento all’imbracatura, venga effe,uato 
mantenendo lo SMILE ☺ inciso sul disposi�vo, verso lo sguardo dell’arrampicatore (fig. 7B). 

• Arrampicatore e persona che assicura devono fare una verifica reciproca degli elemen� di 
assicurazione (in par�colare imbracatura, legatura corda e nodo finale, SULU GO, conne,ore 
con ghiera di chiusura) prima di cominciare l’arrampicata (fig. 7C). 

 
8. Tecniche di Assicurazione 
 

 
P R E C A U Z I O N I : 

 
Per nessun mo�vo tenere in mano e/o forzare SULU GO con il corridoio di scorrimento 
posizionato ver�calmente, in questo caso verrebbe compromesso il corre�o funzionamento 
del disposi�vo, generando una situazione di estremo pericolo (fig. 8A-4). 
Per nessun mo�vo stringere il corpo centrale di SULU GO limitando il movimento e l’azione 
di chiusura delle leve (fig. 8A-5). 

 
P O S I Z I O N E    C O R R E T T A   D I    S U L U    G O : 

 
Tenere sempre orizzontale il corridoio di scorrimento della corda e ver�cale il corpo del 
disposi�vo (fig. 8A-1 e 8A-2): 
 
• u�lizzando la mano sinistra o destra, prendere in mano SULU GO, pinzandolo con il dito 

indice in contrapposizione con il dito pollice, facendo pressione sul perno centrale del 
disposi�vo (fig. 8A-1). 
La stessa mano, mentre man�ene sollevato il disposi�vo, può anche tenere la corda in 
ingresso al disposi�vo (fig. 8A-2); questa pra�ca conforma l’u�lizzo di SULU GO alle tecniche 
di assicurazione di uso comune. 

 
• con la mano libera (all’occorrenza e senza creare eccessivi laschi di corda) estrarre corda 

dal disposi�vo in senso orizzontale, in linea con il corridoio di scorrimento della corda 
(fig. 8A-3). 
Il movimento di estrazione della corda deve essere in direzione laterale al proprio corpo 
e nella direzione del braccio in azione.  

 
In caso di panico, concentrare l’a�enzione nel mantenere con una sola mano il disposi�vo 
in POSIZIONE CORRETTA (fig. 8A-1), la mano libera non deve interferire con l’a�rezzo e la 
corda.  

 
B L O C C A G G I O : 

 
Con il disposi�vo in POSIZIONE CORRETTA, IN CASO DI CADUTA DELL’ARRAMPICATORE, il 
bloccaggio AVVIENE automa�camente.  
Il corpo di SULU GO deve potersi muovere liberamente in qualsiasi momento so,o l’azione 
della caduta dell’arrampicatore; qualsiasi ostacolo al disposi�vo e/o alle leve, annulla il 
bloccaggio della corda. 

 
A. Assicurare il primo di cordata 

Per tu�o il tempo dell’assicurazione al primo di cordata, il disposi�vo deve essere 
mantenuto nella POSIZIONE CORRETTA. 
La POSIZIONE CORRETTA va mantenuta con UNA SOLA MANO (destra o sinistra). 
LA MANO LIBERA VIENE IMPIEGATA SIA PER DARE CHE PER RECUPERARE CORDA. 

 
• Dare corda: 

Tenere in mano il disposi�vo nella POSIZIONE CORRETTA. 
La mano libera viene impiegata PER DARE CORDA all’arrampicatore, �rando la corda in uscita 
del disposi�vo, nella DIREZIONE DEL CORRIDOIO DI SCORRIMENTO DELLA CORDA (fig. 8A-3). 
In caso di richiesta improvvisa di corda da parte dell’arrampicatore, il disposi�vo potrebbe 
andare in blocco; per sbloccarlo, mantenere SULU GO in POSIZIONE CORRETTA e con la mano 
libera “frustare” la corda con forza, disegnando una parabola dall’alto verso il basso nella 
DIREZIONE DEL CORRIDOIO DI SCORRIMENTO DELLA CORDA (8A-2). 
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Consiglio per un’assicurazione dinamica: quando il disposi�vo si blocca, in sincronia, fare un 
piccolo salto, o un passo in avan�, per ammor�zzare la caduta dell’arrampicatore. 

 
• Recuperare corda: 

Tenere SEMPRE E CON UNA SOLA MANO il disposi�vo nella POSIZIONE CORRETTA. 
CON LA MANO LIBERA recupera la corda a valle del disposi�vo, �randola nel senso opposto 
del DARE CORDA, estraendola sempre orizzontalmente e nella DIREZIONE DEL CORRIDOIO DI 
SCORRIMENTO. 

 
B. Arrampicata con corda dall’alto, Top Rope o Mouline�e 
• Recuperare corda: 

Recuperare la corda TIRANDOLA VERSO IL BASSO, GENARANDO SEMPRE UN PICCOLO CARICO 
SULLA CORDA DA RECUPERARE, così da mantenere il disposi�vo sempre azionato e quindi con 
il corridoio di scorrimento orizzontale ed IN PRESA SULLA CORDA (fig. 8B-1). In caso di caduta 
SULU GO sarà già in posizione di bloccaggio e non ci sarà lo scorrimento della corda. Inoltre, 
con questa tecnica non verranno genera� laschi di corda tra il disposi�vo e la persona che 
arrampica. 
Se si desidera lasciare la corda di sicura un po' lasca, mantenere sempre con una sola mano il 
disposi�vo nella POSIZIONE CORRETTA (come assicurazione al primo di cordata) e con la mano 
libera recupera la corda a valle del disposi�vo, come descri,o nella tecnica di assicurazione al 
primo di cordata. 

 
• Calare l’arrampicatore: 

Solo quando l’arrampicatore da calare è in carico sulla corda e il disposi�vo è in blocco e in 
presa sulla stessa, calare l’arrampicatore azionando la maniglia di sblocco e regolare la 
velocità controllando la forza di trazione della maniglia (fig. 8B-2). 
A�enzione! Ges�re la forza esercitata sulla maniglia, partendo con un leggero carico, per 
poi arrivare gradualmente alla velocità di calata desiderata. 
Abbiate sempre in vista l’arrampicatore da calare e valutate con a�enzione eventuali 
ostacoli o impedimen� alla discesa e controllare sempre di avere a disposizione una 
lunghezza sufficiente di corda (fare sempre un nodo a fine corda). 
Per vari fa�ori, il carico sulla corda può variare repen�namente, pertanto occorre adeguare 
di conseguenza la forza esercitata sulla maniglia di sblocco.  

 
C. Assicurazione e calata dall’alto  
• Recuperare secondo di cordata: 

Recuperare il secondo di cordata �rando la corda in uscita del disposi�vo (fig. 8C-1), non 
lasciare laschi tra il disposi�vo e l’arrampicatore da recuperare. 

 
• Calare: 

Per calare un carico dall’alto, aggiungere un conne,ore di rinvio alla sosta (fig. 8C-2). 
Con una mano azionare la maniglia di sblocco con forza graduale e con l’altra frizionare la 
corda in uscita (fig. 8C-2); regolare la velocità della discesa mediando tra la frizione della corda 
con una mano, e la forza esercitata sulla maniglia con l’altra mano. 
A,enzione! Durante l’assicurazione e calata dall’alto, il disposi�vo deve essere libero di 
muoversi e non essere bloccato da superfici o spigoli che ne limi�no il movimento (fig. 10H). 

 
D. Risalita Top Rope Solo 
• Questa modalità perme,e la risalita su corda; il disposi�vo in questo caso agisce come un 

bloccante in conformità le norme EN 567, consentendo il movimento di risalita ed impedendo 
il movimento di discesa (movimento consen�to in un’unica direzione). 

• Per la risalita è necessario u�lizzare una corda dinamica EN 892. 
• È possibile u�lizzare anche una corda semi-sta�ca (EN 1891) o un cordino accessorio (EN 564), 

mediante l’ausilio di un assorbitore di energia*conforme alla norma EN 355 (fig. 8D-6), da 
posizionare a monte del disposi�vo.  
Per questa par�colare tecnica le corde devono avere una tenuta superiore o uguale 12kN. 

• La corda a monte va mantenuta libera da qualsiasi ostacolo e/o spigolo che potrebbe limitare 
il funzionamento dell’assorbitore di energia. 

• In caso di caduta, il bloccaggio avviene automa�camente (vedere punto 8. Tecniche di 
Assicurazione – BLOCCAGGIO). 

• Per nessun mo�vo tenere in mano e/o forzare SULU GO con il corridoio di scorrimento 
posizionato ver�calmente, in questo caso verrebbe compromesso il corre,o funzionamento 
del disposi�vo, generando una situazione di estremo pericolo (fig. 8A-4). 
Per nessun mo�vo stringere il corpo centrale di SULU GO limitando il movimento e l’azione di 
chiusura delle leve (fig. 8A-5). 
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• In questo �po di arrampicata, il disposi�vo potrebbe non rimanere sempre so,o stre,o 
controllo visivo da parte dell’u�lizzatore. Pertanto, occorre inserire un piccolo conne,ore (o 
maglia rapida) nel foro 11 per bloccare la rotazione della flangia di sicurezza (fig. 8D-7). 

• Se si desidera, è possibile limitare il gioco del conne,ore all’interno all’anello di servizio, 
tenendo l’a,rezzo leggermente sollevato tramite un cordino (≥ Ø 4 mm) inserito nel foro 
conne,ore (10) (fig. 8D-8) e collegato alla parte alta dell’imbracatura. 
A�enzione! Verificare sempre che il conne�ore possa, anche se limitato dal cordino, ruotare 
liberamente all’interno del punto di ancoraggio al disposi�vo e che non risul� bloccato. 

• Nella risalita non lasciare mai laschi di corda (fig. 8D-2). 
• Questo disposi�vo è stato in aggiunta testato in laboratorio per la tecnica di arrampicata Top 

Rope Solo, con prove dinamiche specifiche incluse nella norma EN 12841:2006, clausola 5.6.2, 
che hanno dimostrato valori di carico massimo inferiori a 6kN e scorrimento del disposi�vo 
sulla corda minore di 50cm, u�lizzando una massa di 80kg. 
I test con corda semi-sta�ca (EN 1891) e un cordino accessorio (EN 564) sono sta� condoG 
con assorbitore di energia * modello “Petzl Asap’Sorber 20”, pertanto si consiglia l’uso di 
questo assorbitore o uno con uguali prestazioni. 

• Con la tecnica di arrampicata TRS non occorre impugnare il disposi�vo nella posizione 
corre,a, in quanto il disposi�vo ancorato all’imbracatura, accompagna l’u�lizzatore senza 
l’u�lizzo delle mani. 

• Nei primi metri di risalita, non essendoci alcun carico sulla corda so,ostante, può generarsi 
un lasco di corda, in quanto questa tende a non scorrere nella sli,a del disposi�vo; in questo 
caso azzerare il lasco recuperando la corda, oppure consigliamo di me,ere una zavorra alla 
corda (il cui peso dipende dal �po di corda u�lizzato, dal diametro, dalla qualità, se nuova o 
usata, bagnata, ecc.), testandone il peso adeguato prima della salita in TRS. 
 
A�enzione! Il punto di ancoraggio, o passaggio della corda da risalire, deve essere sempre 
più in alto rispe�o al disposi�vo (fig. 8D-1). Risalire la corda sempre ver�calmente (fig. 8D-
1). Durante la risalita fare a�enzione a non posizionarsi lateralmente alla ver�cale 
dell’ancoraggio, perché in caso di caduta si genera un’oscillazione a pendolo che potrebbe 
essere pericolosa (fig. 8D-4). 
Il disposi�vo (e l’u�lizzatore) non deve mai essere posizionato più in alto rispe�o al punto 
di fissaggio, o passaggio della corda (fig. 8D-2, 8D-3, 8D-5); in caso di caduta potrebbe 
comportare un grave pericolo. 
 

9. Discesa 
Solamente quando l’arrampicatore è in carico sulla corda e il disposi�vo è in blocco e in presa 
sulla stessa, può essere effe,uata la discesa. Impugnare la maniglia di sbloccaggio (7) e �rarla 
verso l’esterno (fig. 9A) con un movimento fluido e controllato; l’altra mano è libera e non deve 
necessariamente impugnare la corda in uscita dal disposi�vo, ma si consiglia comunque questa 
pra�ca, in modo da uniformare le tecniche di discesa di uso comune. 
Regolare la velocità della discesa controllando la forza esercitata sulla maniglia di sbloccaggio (fig. 
9B). Rilasciando la maniglia di sbloccaggio (7) la discesa viene arrestata (fig. 9C). 
 
Manutenzione, Stoccaggio e Trasporto 
Eseguire regolarmente la manutenzione, pulendo e soffiando con aria compressa le par� 
evidenziate (fig. 12) con aria compressa e oliandole con lubrificante WD40, facendo molta 
a�enzione che non vada a toccare le par� metalliche a conta�o con la corda, come il corridoio 
di scorrimento; il lubrificante a�enua o annulla l’azione frenante del disposi�vo; se dovesse 
capitare. Pulire e sgrassare il corridoio di scorrimento con molta a,enzione.  
Conservare in un luogo fresco, asciu,o, lontano da calore o fon� di calore eccessivi, umidità 
elevata, ambien� salmastri, spigoli vivi, agen� corrosivi o atre possibili cause di danneggiamento. 
Durante in trasporto proteggere il disposi�vo da tuG i rischi sopra elenca�. 
 
Ricambi 
In caso di ro,ura, la Maniglia di Sbloccaggio (7) può essere sos�tuita dal fabbricante; in caso di 
necessità conta,are la AC all’indirizzo info@alterna�vecurrent.it    
 
Durata, Dismissione del disposi�vo e inabilità all’uso 
ATTENZIONE! Un evento eccezionale può comportare l’eliminazione del prodo,o anche dopo un 
solo u�lizzo (per esempio, la caduta del disposi�vo a terra, �po ed intensità di u�lizzo, ambiente 
di u�lizzo: ambien� con rocce abrasive, ambien� marini, par� taglien�, temperature estreme, 
conta,o con prodoG chimici). 
Il prodo,o deve essere eliminato quando: 
• L’usura delle par� a conta�o con la corda comporta una variazione della geometria delle 

superfici. 



IT 

• La flangia di sicurezza ha un lasco sul perno di bloccaggio (fig. 10C). 
• Qualora tra la flangia di sicurezza (5) e il corpo centrale (1) si formi uno spazio maggiore di 

1 mm, sopra�u�o in prossimità del corridoio di scorrimento nel lato di uscita della corda. 
• Nella posizione di chiusura, i bo�oni non sca�ano con un click nei due fori della flangia di 

sicurezza, impedendone il bloccaggio (fig. 10D, 10E, 10F, 10G) - (fig. 10B posizione corre�a). 
• Le vi� di fissaggio e i rive4 non sono serra� esa�amente nella loro sede (fig. 5A). 
• La molla nel perno maniglia di sbloccaggio non spinge più in chiusura la leva e il corridoio 

di scorrimento non rimane chiuso (fig. 5B). 
• Ha superato la durata di vita prevista. 
• Ha subito uno sforzo notevole. 
• Il risultato dei controlli del prodo,o non è soddisfacente e si ha un dubbio sulla sua 

affidabilità. 
• Non si conosce l’intera storia del suo u�lizzo (per esempio, una marcatura prodo,o 

illeggibile). 
• Il suo u�lizzo è obsoleto (per esempio, evoluzione delle leggi, delle norma�ve, delle tecniche 

o incompa�bilità con altri disposi�vi). 
(Distruggere i prodoG scarta� per evitarne un futuro u�lizzo). 

La durata del prodo,o dipende principalmente dal �po e dalla frequenza di u�lizzo, nonché da 
influenze esterne. In prossimità dei limi� di durabilità o almeno al termine della vita u�le 
massima indicata, il prodo,o deve essere messo fuori servizio. 
Massima durata 
- Con condizioni di conservazione oGmali (vedi Manutenzione e Stoccaggio) e senza u�lizzo: 

senza limi�. 
- Uso occasionale: con un uso corre,o e senza segni di usura rilevabili, nonché in condizioni 

di conservazione oGmali: 10 anni dalla data di produzione, ma il prodo,o necessita di una 
con�nua verifica, sopra,u,o dele par� plas�che. 

- Uso frequente o estremo: l'uso frequente e il carico di lavoro elevato possono ridurre 
notevolmente la vita u�le. 
 

Qualità e Cer�ficazione 
Questo prodo,o è conforme al regolamento (UE) 2016/425 rela�vo ai disposi�vi di protezione 
individuale. 
La conformità UE è cer�ficata dall'Organismo No�ficato: CERTOTTICA SCRL 
Z.I. Villanova, 7/A - 32013 Longarone (BL) – Italia (Numero Organismo No�ficato: 2008) 
• SULU GO è cer�ficato dal marchio CE e soddisfa i requisi� standard EN 15151-1:2012, �po 6 ed 
EN 567:2013.  
• Ogni SULU GO è so,oposto ad un controllo qualità. 
• Ogni SULU GO è dotato di una marcatura a sei cara,eri, che contestualmente alla data di 
fabbricazione, mese anno, iden�fica il lo,o di produzione. Questo codice viene u�lizzato per 
garan�re la tracciabilità di tuG i componen� di SULU GO in modo da poter essere a conoscenza 
del lo,o di materiale u�lizzato per ogni elemento del disposi�vo. 
La DICHIARAZIONE DI CONFORMITA' UE è consultabile sul sito:  
h,ps://www.alterna�vecurrent.it/ 
Conservare le istruzioni d’uso in un archivio permanente per poterle consultare in seguito. 

 
Garanzia 
Garan�amo per due anni dalla data d’acquisto all’acquirente originale (a meno che diversamente 
indicato dalla legge) che i nostri prodoG sono esen� da difeG nel materiale e nella lavorazione 
così come sono al momento della vendita. Se si acquista un prodo,o dife,ato, spedirlo al 
fabbricante, il quale lo sos�tuirà secondo le seguen� condizioni: Non vengono garan�� prodoG 
che mostrino segni di normale logorio o che siano sta� u�lizza� o tra,a� impropriamente, 
modifica� o danneggia� in qualunque modo. 
 
Servizio Assistenza e conta4 
AC Alterna�veCurrent S.r.l. 
sede legale: Via Felice CavalloG 100 – 41049 Sassuolo, Modena, IT 
sede opera�va: Circ. Bran 1150 - 37013 Caprino, Verona, IT 
info@alterna�vecurrent.it     www.alterna�vecurrent.it 
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EN   Instructions for use 
This information note explains how to use the product correctly. 
Warning signs inform you of the most frequent risks associated with misuse of the device, but it 
is impossible to describe them all. Check out the updates and additional information on 
AlternativeCurrent.it. 
You are responsible for understanding any information given and for using the device correctly. 
Improper use of this device causes serious risks and dangers. The danger symbols in the user 
manual are indicative of a real risk of injury and serious injury.  
Contact AC (info@alternativecurrent.it ) in case of doubt or difficulty in understanding. 

1. Marking, Traceability and Pictograms 

A.  : Product name 

B. : CE marking demonstrating the conformity of the product with the requirements 
of Regulation (EU) 2016/425 applicable to it 

2008 : Number of the notified body responsible for official production controls carried out at 
random intervals 

C. Reference Standards and Rope Range: 

• EN 15151-1 type 6, belaying and descending devices without anti-panic locking element; 
ropes ø 8.9 - 10.2 mm. 

• EN 567, climber (ascender), to be used with dynamic ropes EN 892, or with semi-static 
ropes EN 1891 or accessory cords EN 564 with the aid of an energy absorber EN 355; ropes 
ø 6 - 11 mm with a strength ≥  12kN. 

• TRS, which stands for 'Top Rope Solo' (see Chapter 8D) ropes ø 6 - 11 mm with a 
strength ≥ 12kN. 

D. Pictograms: 

•   Position of the climber in relation to the device 

•  Pictogram instructing the user to read the instructions and warnings, consisting of 

two parts: descriptive booklet + leaflet with pictures 

•  (12) Smile indicating the correct position of the device (fig. 7B). 

E. Product identifier 

• MMAA-XX = Month Year - Production Lot 

F.  Logo of manufacturer AC AlternativeCurrent Srl 

2. Scope of application 
Personal protective equipment (PPE) against falls from height, for mountaineering, climbing and 
related activities.  
Manual slide-assisted braking device for climbing. 
EN 15151-1 type 6: Belaying and descending devices without anti-panic locking element. 
The device is also certified to EN 567 as a climber (ascender) for use with dynamic ropes EN 892, 
or with semi-static ropes EN 1891 or static ropes EN 564 with the aid of an energy absorber EN 
355. 
SULU GO allows one person, with the device attached to their harness, to belay a first ascender 
(Moulinette / Top Rope) and abseil him. It also allows single rope descent. It also allows ascending 
on a dynamic, or static / semi-static rope with the aid of an EN 355 energy absorber. 
In addition, the device allows climbing with the TRS Top Rope Solo technique. 
This product must not be stressed beyond its limits. 
This product must not be used in situations other than those described in the AC instructions. 

Responsibility 
WARNING! 
This product must only be used by, or under the direct visual control of, a competent and 
trained person. 
You are responsible for your own actions, decisions and safety, and you assume the 
consequences. If you are not able to assume this responsibility, or if you do not understand the 
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instructions for use, do not use this device. 
Before each use, the climber must familiarize himself with the device and its ability to lock with 
the rope in use. 
Comply with the regulations in your country concerning belaying a first rope, Top Rope 
technique, rope climbing; also comply with the regulations concerning the type of connectors 
to be used and other regulations pertaining to the activities you are going to carry out. 

3. Nomenclature 
(1) Central body, (2) Slide, (3) Front lever, (4) Rear lever, (5) Safety flange, (6) Buttons, (7) 
Unlocking handle, (8) Rope insertion indicators, (9) Locking screws, (10) Connector hole, (11) Hole 
for locking safety flange, (12) Smile indicator ☺, (13) Rope sliding corridor, (14) Centre pin. 
Main materials: aluminum 7075 T6, titanium GR5, PA. 

4. Compatibility 
Check the compatibility of this product with the other system elements in your application 
(compatibility = good functional interaction). 
• Rope 

Compatible with ropes ø 6 - 11 mm. 
- For climbing EN 15151-1: dynamic single ropes (EN 892) ø 8.9 - 10.2 mm. 
- For ascent EN 567, TRS (Top Rope Solo) technique: dynamic single ropes (EN 892) / 

accessory ropes (EN 564) or semi-static ropes (EN 1891) WITH THE USE OF AN ENERGY 
(EN 355), ø 6 - 11 mm with strength ≥ 12kN. 

(commercial diameters with tolerance +/- 0.2 mm). 

WARNING! Semi-static ropes and accessory cords are not designed for belaying in lead 
climbing; in this case, use a dynamic EN 892 rope. 
Caution, with a new rope, the locking effectiveness of SULU GO may be reduced; degrease 
the Rope Sliding corridor (13) before each use, and remove excess product from the device with 
a clean, dry cloth. Use a universal household degreaser. 
In general, the clamping effectiveness and ease of giving rope can be altered depending on the 
diameter, condition, wear and treatment of the rope. Be careful and practice belaying and 
rappelling with SULU GO each time you use a different rope. 
Thin ropes: thin ropes require special handling precautions due to their weaker grip. They can 
be more difficult to control when abseiling or in the event of a fall. The use of thin ropes with 
SULU GO requires extra care and knowledge of belaying techniques. 
This device allows the use of wet ropes, this requires special attention and experience to be 
acquired prior to use with exercises aimed at this purpose. 

WARNING! Some ropes may be more slippery and reduce the clamping effectiveness of SULU 
GO (e.g. treatment of the rope sheath, new, frozen, wet, muddy ropes). 
The device can operate in temperatures between -10°C and +50°C. During the descent, the 
rope being held may generate friction and overheat the device; the use of climbing gloves is 
recommended. Long hair can get caught in the device and be pulled out; we recommend tying 
or protecting it (fig. 11). 
Heat, cold, humidity, ice, oil and dust can affect operation; when working in particularly cold 
and humid environmental conditions, check the device's functions regularly, especially when 
changing from a humid to a frosty situation. 

• Connectors 
Observe the regulations in your country. SULU GO is compatible with connectors (fig. 4) 
according to EN 362 and EN 12275, with a maximum length of 120 mm, and equipped with 
an internal lever that prevents accidental rotation of the connector and locking ring. When 
using any other connector, carry out a compatibility test (correct installation and operation 
and study of the possibilities of incorrect positioning). 
Ensure that the connector does not obstruct the operation of SULU GO, in particular the 
freedom of movement of the levers (3,4), whether SULU GO is positioned vertically or 
horizontally. 
The connector, attached to the device via the connector hole (10), must be anchored to the 
harness via the safety ring on the harness (fig. 7B) and in no other position. Use harnesses 
that comply with EN 12277 and check their integrity before each use. 
 

5. Control, points to be verified 
Your safety is linked to the integrity of your equipment 
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AC recommends a thorough check-up every 3 months. Caution, intensity of use may result in 
more frequent PPE checks. 

Before each use 
Check both metal and plastic parts. 
• Check the product for deformations, cracks, crazing, signs of wear, then check for abrasions, 

even of decimal size, bent or uneven surfaces, cracks, corrosion or other, on both plastic and 
metal parts; if in doubt, contact the manufacturer immediately and DO NOT use the device. 

• Degrease the Rope Sliding Corridor (13) with a universal household degreaser. 
In particular, before each use, in addition to a general check: 
• Check that the levers move freely, without blockage or friction that could affect their fluidity 

of movement. 
• Check the push-buttons, WHICH MUST RETURN FREELY IN POSITION BY CLICKING INTO THE 

TWO HOLES OF THE SAFETY FLANGE (fig. 6D), and their springs, the unlocking handle and its 
spring (fig. 5B). 

• Check that the screws and rivets (9) are inserted and locked on the pins and in their seats (Fig. 
5A). 

• Check the riveting of all metal pins. 
• Ensure that the safety flange (5) is adhered to the central body (1); do not use the device if 

there is a gap of more than 1 mm between the safety flange and the central body, especially 
near the sliding corridor on the exit side of the rope. 

• It is particularly recommended to check the wear of the surfaces in contact with the rope, 
which must not be subject to deformation or abrasion; if there is any suspicion of deformation 
or abrasion, DO NOT USE THE DEVICE and contact the AC. 

• Check that there are no foreign bodies in the mechanism and moving parts, and that there is 
no lubricant on the rope passage. 

During use 
• It is important to regularly check the condition of the product and its connections to other 

devices in the system; ensure the correct positioning of devices in relation to each other. 
• Ensure that the connector always works on the major axis and check that the lock ring is 

closed. 
• THAT THE SAFETY FLANGE (5) IS ALWAYS CLOSED AND THE PUSH BUTTONS (6) ARE CLICKED 

IN THE TWO HOLES, preventing them from being opened (fig. 10A, 10B). 
• Check that the levers and body of SULU GO always have freedom of movement. 
Carry out all these checks, especially with the device positioned both vertically and horizontally 
in the correct position (Fig. 8A) 

6. Rope insertion 
• When holding SULU GO, the correct position is always with the SMILE☺ facing your face (fig. 

7B). 
• Ensure the installation direction of the rope by referring to the markings on the product (fig. 

6A). 
• With your right hand, grip the device by placing your thumb at the SMILE☺ and press the 

device all the way down, so as to free the space for inserting the rope (fig. 6B). 
• With the index and middle fingers of your left hand, press the 2 buttons simultaneously and 

rotate the safety flange (Fig. 6B). 
• Insert the rope going towards the climber or belay point, in the direction of the arrow (Fig. 

6C). 
• Close the safety flange by turning it in the opposite direction of the opening, until the buttons 

in the holes of the safety flange click into place (Fig. 6D). 
• Check that the two push buttons have clicked into the two holes in the safety flange (Fig. 6D); 

this blocks the opening of the device. 
• Locking and descent control will not function if the rope is inserted in the wrong direction 

(Fig. 6E). 
 

7. Operational Test and Partner Check 
• Check that the rope is correctly inserted by repeatedly pulling hard and fast on the outgoing 

rope going towards the climber or belay point, and check that the device locks (Fig. 7A). If the 
device does not lock, it should not be used and contact the AC. 

• Ensure that the connection connector to the harness is inserted while keeping the SMILE ☺ 
engraved on the device, towards the climber's eyes (Fig. 7B). 

• The climber and belayer must carry out a mutual check of the belaying elements (in particular 
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harness, rope tie and end knot, SULU GO, connector with locking ring) before starting the 
climb (Fig. 7C). 
 

8. BelayingTechniques  

 

P R E C A U T I O N S : 

Under no circumstances should you hold and/or force SULU GO with the sliding corridor 
positioned vertically, as this would impair the correct functioning of the device, creating an 
extremely dangerous situation (fig. 8A-4). 
On no account tighten the SULU GO's central body by restricting the movement and closing 
action of the levers (fig. 8A-5). 
 

C O R R E C T    P O S I T I O N   O F   S U L U   GO: 

Always keep the rope corridor horizontal and the device body vertical (fig. 8A-1 and 8A-2): 

• Using your left or right hand, take hold of the SULU GO, pinching it with your index finger 
against your thumb, pressing down on the central pin of the device (fig. 8A-1). 
The same hand, while holding the device up, can also hold the rope at the entrance to the 
device (Fig. 8A-2); this practice conforms the use of SULU GO to commonly used belaying 
techniques. 

• With your free hand (if necessary and without creating excessive slack in the rope) pull the 
rope out of the device horizontally, in line with the rope corridor (Fig. 8A-3). 
The pulling movement of the rope must be in a direction lateral to one's body and in the 
direction of the arm in action. 

In case of panic, concentrate on holding the device in the CORRECT POSITION with one hand 
(fig. 8A-1), the free hand must not interfere with the device and the rope. 

L O C K I N G: 

With the device in the CORRECT POSITION, IN CASE OF A FALL OF THE CLIMBING DEVICE, 
locking WILL BE CARRIED OUT automatically. 
The body of the SULU GO must be able to move freely at all times under the action of the 
climber's fall; any obstruction to the device and/or the levers cancels the locking of the rope. 

A. Belaying the lead climber 
The device must be kept in the CORRECT POSITION throughout the entire belaying process. 
The CORRECT POSITION must be maintained with ONE HAND (right or left). THE 
FREE HAND IS USED FOR BOTH GIVING AND RETRIEVING ROPE. 

• Feeding out rope: 
Hold the device in the CORRECT POSITION. 
The free hand is used TO PAY OUT ROPE TO THE CLIMBER by pulling the rope out of the 
device, in the DIRECTION OF THE ROPE SLIDING CORRIDOR (fig. 8A-3). 
In the event of a sudden request for rope from the climber, the device may jam; to unlock it, 
hold the SULU GO in the CORRECT POSITION and with your free hand "whip" the rope 
forcefully, drawing a parabola from top bottom in the DIRECTION OF THE ROPE SLIDING 
CORRIDOR (8A-2). 
Tip for a dynamic belay: when the device locks, in synchrony, take a small jump, or step 
forward, to cushion the climber's fall. 

• Taking in rope: 
ALWAYS hold the device in the CORRECT POSITION WITH ONE HAND ONLY. 
WITH YOUR FREE HAND, retrieve the rope below the device, pulling it in the opposite 
direction of the PAYING OUT ROPE, always pulling it out horizontally and in the DIRECTION OF 
THE ROPE SLIDING CORRIDOR. 
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B. Rope climbing from above, Top Rope or Moulinette 
• Taking in rope: 

Tacking in the rope BY PULLING IT DOWN, ALWAYS PROVIDING A SMALL LOAD ON THE ROPE 
TO BE RECOVERED, so that the device is always actuated and therefore with the sliding 
corridor horizontal and IN GRIP ON THE ROPE (fig. 8B-1). In the event of a fall SULU GO will 
already be in the locked position and there will be no sliding of the rope. Furthermore, with 
this technique, no rope slack will be generated between the device and the person climbing. 
If you wish to leave the belay rope a little slack, always hold the device in the CORRECT 
POSITION with one hand (as a belay to the lead climber) and with your free hand retrieve the 
rope downstream of the device, as described in the belay to the lead climber technique. 

• Lower the climber: 
Only when the climber to be lowered is loaded on the rope and the device is in lock and hold 
on the rope, abseil the climber by operating the release handle and adjust the speed by 
controlling the pulling force of the handle (Fig. 8B-2). 
Caution! Manage the force exerted on the handle, starting with a light load and then 
gradually building up to the desired rappelling speed. 
Always have the climber to be lowered in sight and carefully assess any obstacles or 
obstructions to the descent and always check that you have sufficient rope length available 
(always tie a knot at the end of the rope). 
Due to various factors, the load on the rope can change abruptly, so the force exerted on 
the release handle must be adjusted accordingly. 

C. Belaying and descent from above 
• Recovering second in line: 

Recover the second climber by pulling the rope out of the device (Fig. 8C-1), leaving no slack 
between the device and the climber to be recovered. 

• Lower: 
To lower a load from above, add a return connector to the belay point (Fig. 8C-2). 
Use one hand to operate the release handle with gradual force and the other to friction the 
rope out (fig. 8C-2); adjust the speed of descent by mediating between friction of the rope 
with one hand, and the force exerted on the handle with the other hand. 
Caution! During belaying and lowering from above, the device must be free to move and not 
be blocked by surfaces or edges that restrict its movement (Fig. 10H). 

D. Top Rope Solo 
• This mode allows ascent on a rope; the device in this case acts as a rope clamp in accordance 

with EN 567, allowing the ascent movement and preventing the descent movement 
(movement allowed in one direction only). 

• A dynamic EN 892 rope must be used for the ascent. 
• It is also possible to use a semi-static rope (EN 1891) or an accessory cord (EN 564), with the 

aid of an energy absorber* in accordance with EN 355 (fig. 8D-6), to be placed upstream of 
the device. 
For this particular technique, the ropes must have a strength of 12kN or more. 

• The upstream rope must be kept free of any obstacles and/or edges that could restrict the 
operation of the energy absorber. 

• In the event of a fall, locking occurs automatically (see point 8. Insurance Techniques - 
LOCKING). 

• Under no circumstances should SULU GO be held in the hand and/or forced with the rope 
sliding corridor positioned vertically, as this would impair the correct functioning of the device, 
creating an extremely dangerous situation (fig. 8A-4). 
On no account tighten the SULU GO's central body by restricting the movement and closing 
action of the levers (fig. 8A-5). 

• In this type of climbing, the device may not always remain under strict visual control by the 
user. Therefore, a small connector (or quick link) must be inserted into hole 11 to block the 
rotation of the safety flange (Fig. 8D-7). 

• If desired, it is possible to limit the clearance of the connector inside the service ring by 
holding the tool slightly raised by means of a cord (≥ Ø 4 mm) inserted into the connector hole 
(10) (Fig. 8D-8) and connected to the top of the harness. 
Caution! Always check that the connector can, even if restricted by the cord, rotate freely 
within the anchorage point to the device and that it is not blocked. 

• When ascending, never leave any slack in the rope (Fig. 8D-2). 
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• This device was additionally tested in the laboratory for the Top Rope Solo climbing technique, 
with specific dynamic tests included in EN 12841:2006, clause 5.6.2, which demonstrated 

maximum load values of less than 6kN and device slippage on the rope of less than 50cm, 
using a mass of 80kg. Tests with a semi-static rope (EN 1891) and an accessory cord (EN 564) 
were conducted with an energy absorber* model 'Petzl Asap'Sorber 20', therefore we 
recommend the use of this absorber or one with equal performance. 

• With the TRS climbing technique, there is no need to hold the device in the correct position, 
as the device, anchored to the harness, accompanies the user without the use of hands. 

• In the first few meters of the ascent, since there is no load on the rope below, may be 
generated slack in the rope, as the rope tends not to slide in the device rope corridor; in this 
case, reset the slack by retrieving the rope, or we recommend placing ballast on the rope (the 
weight of which depends on the type of rope used, diameter, quality, whether new or used, 
wet, etc.), testing the appropriate weight before ascending in TRS. 

Caution! The anchor point, or passage of the rope to be ascended, must always be higher 
than the device (fig. 8D-1). Always ascend the rope vertically (Fig. 8D-1). When ascending, 
take care not to stand sideways to the vertical of the anchorage, because in the event of a 
fall a pendulum swing is generated, which could be dangerous (fig. 8D-4). 
The device (and the user) must never be positioned higher than the attachment point, or 
rope passage (fig. 8D-2, 8D-3, 8D-5); in the event of a fall, this could lead to serious danger. 

9. Descent 
Only when the climber is loaded on the rope and the device is locked and gripping on the rope 
can the descent be carried out. Grasp the unlocking handle (7) and pull it outwards (fig. 9A) with 
a fluid, controlled movement; the other hand is free and does not necessarily have to grip the rope 
below the device, but this practice is nevertheless recommended, in order to standardize 
commonly used descent techniques. 
Adjust the speed of the descent by checking the force exerted on the unlocking handle (fig. 9B). 
By releasing the unlocking handle (7) the descent is stopped (fig. 9C). 

Maintenance, Storage and Transport 
Carry out regular maintenance, cleaning and blowing the highlighted parts (fig. 12) with 
compressed air and oiling them with WD40 lubricant, great care that it does not touch the metal 
parts in contact with the rope, such as the rope sliding corridor; the lubricant will attenuate or 
nullify the braking action of the device; if this should happen, clean and degrease the slide 
corridor very carefully. 
Store in a cool, dry place, away from excessive heat or heat sources, high humidity, salty 
environments, sharp edges, corrosive agents or other possible causes of damage. During 
transport, protect the device from all of the above risks. 

Spare parts 
In case of breakage, the Unlocking Handle (7) can be replaced by the manufacturer; in case of 
need, contact AC at info@alternativecurrent.it 

Duration, Device Decommissioning and Inability to Use 
WARNING! An exceptional event may result in the product being disposed of even after only one 
use (e.g. dropping the device on the ground, type and intensity of use, environment of use: 
abrasive rock, marine environment, sharp parts, extreme temperatures, contact with chemicals). 
The product must be disposed of when 
• The wear of the parts in contact with the rope leads to a change in the geometry of the 

surfaces. 
• The safety flange has a slack in the locking pin (Fig. 10C). 
• If a gap of more than 1 mm is formed between the safety flange (5) and the central body 

(1), especially near the sliding corridor on the exit side of the rope. 
• In the closed position, the buttons do not click into the two holes in the safety flange, 

preventing them from locking (fig. 10D, 10E, 10F, 10G) - (fig. 10B correct position). 
• The fixing screws and rivets are not tightened exactly in their seats (Fig. 5A). 
• The spring in the release handle pin no longer pushes the lever closing and the sliding 

corridor does not remain closed (Fig. 5B). 
• It has exceeded its expected lifespan. 
• It has undergone considerable effort. 
• The result of the product checks is not satisfactory and one has doubts about its reliability. 
• The entire history of its use is unknown (e.g. an illegible product marking). 
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• Its use is obsolete (e.g. changes in laws, regulations, techniques or incompatibility with other 
devices). 

(Destroy discarded products to avoid future use). 

The service life of the product depends primarily on the type and frequency of use, as well as 
external influences. In the vicinity of the durability limits or at least at the end of the indicated 
maximum service life, the product must be taken out of service. 
Maximum durability 

- With optimal storage conditions (see Maintenance and Storage) and without use: 
unlimited. 

- Occasional use: with proper use and no detectable signs of wear and tear, as well as in 
optimal storage conditions: 10 years from the date of manufacture, but the product needs 
continuous inspection, especially of the plastic parts. 

- Frequent or extreme use: frequent use and high workload can significantly reduce service 
life. 

Quality and Certification 
This product complies with Regulation (EU) 2016/425 on personal protective equipment. 
EU conformity is certified by the Notified Body: CERTOTTICA SCRL 
Z.I. Villanova, 7/A - 32013 Longarone (BL) - Italy (Notified Body Number: 2008) 
- SULU GO is CE-marked and fulfils the standard requirements EN 15151-1:2012, type 6 and EN 
567:2013 
- Each SULU GO is subject to quality control. 
- Each SULU GO has a six-character marking, which together with the manufacturing date, month 
year, identifies the production batch. This code is used to ensure the traceability of all SULU GO 
components so that the material batch used for each element of the device can be known. 
The EU DECLARATION OF CONFORMITY can be found at: https://www.alternativecurrent.it/ 
Keep the operating instructions in a permanent file for later reference. 

Warranty 
We guarantee for two years from the date of purchase to the original purchaser (unless otherwise 
stated by law) that our products are free from defects in material and workmanship as they are 
at the time of sale. If you purchase a defective product, send it back to the manufacturer, who 
will replace it according to the following conditions: We do not guarantee products that show 
signs of normal wear and tear or that have been used or handled improperly, modified or 
damaged in any way. 

Service and Contact 
AC AlternativeCurrent S.r.l. 
registered office: Via Felice Cavallotti 100 - 41049 Sassuolo, Modena, IT 
operational headquarters: Circ. Bran 1150 - 37013 Caprino, Verona, IT 
info@alternativecurrent.it   www.alternativecurrent.it 
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FR   Mode d'emploi 
Cette note d'information explique comment utiliser correctement le produit. 
Les signaux d'attention vous informent des risques les plus fréquents liés à une mauvaise 
utilisation du dispositif, mais il est impossible de tous les décrire. Consultez les mises à jour et 
informations supplémentaires sur le site AlternativeCurrent.it. 
Vous êtes responsable de la compréhension de toutes les informations fournies et de l'utilisation 
correcte du dispositif. Une mauvaise utilisation de ce dispositif entraîne de graves risques et 
dangers. Les symboles de danger, figurant dans le manuel d'utilisation, indiquent un réel risque 
de blessures et de blessures graves. Contactez AC (info@alternativecurrent.it) en cas de doute 
ou de difficulté de compréhension. 

1. Marquage, traçabilité et pictogrammes 

A.  Nom du produit 

B.  : Marquage CE démontrant la conformité du produit aux exigences du règlement (UE) 
2016/425 qui lui sont applicables. 

2008  : Numéro de l'organisme notifié responsable des contrôles officiels de la production à 
des intervalles aléatoires 

C. Normes de référence et gamme de cordes : 

• EN 15151-1 type 6, appareils d'assurage et de descente sans serrure anti-panique ; cordes 
ø 8,9 - 10,2 mm. 

• EN 567, ascendeur, à utiliser avec des cordes dynamiques EN 892, ou avec des cordes semi- 
statiques EN 1891 ou des longes accessoires EN 564 à l'aide d'un absorbeur d'énergie EN 
355 ; cordes ø 6 - 11 mm avec une résistance12kN. 

• TRS, qui "Top Rope Solo" (voir chapitre 8D) : cordes de ø 6 - 11 mm d'une résistance  ≥ 12kN. 

D. Pictogrammes : 

•   Position du grimpeur par rapport au dispositif 

•  Pictogramme indiquant à l'utilisateur de lire les instructions et les avertissements, 
composé de deux parties : livret descriptif + dépliant avec images. 

•  (12) Sourire indiquant la position correcte du dispositif (fig. 7B). 

E. Identifiant du produit 
• MMAA-XX = Mois Année - Lot de production 

F.  Logo du fabricant AC AlternativeCurrent Srl 

2. Champ d'application 
Équipement de protection individuelle (EPI) contre les chutes de hauteur, pour l'alpinisme, 
l'escalade et les activités connexes. 
Dispositif de freinage manuel à glissière pour l'escalade. 
EN 15151-1 type 6 : Dispositifs d'assurage et de descente sans élément de verrouillage anti- 
panique. 
L'appareil est également certifié EN 567 en tant que grimpeur (ascendeur) pour une utilisation 
avec des cordes dynamiques EN 892, ou avec des cordes semi-statiques EN 1891 ou des cordes 
statiques EN 564 avec l'aide d'un absorbeur d'énergie EN 355. 
SULU GO permet à une personne, avec l'appareil attaché à son harnais, d'assurer un premier de 
cordée (Moulinette / Top Rope) et de le descendre en rappel. Il permet également la descente en 
corde à simple. Il permet également la remontée sur corde dynamique, ou statique / semi- 
statique à l'aide d'un absorbeur d'énergie EN 355. 
De plus, l'appareil permet de grimper avec la technique TRS Top Rope Solo. 
Ce produit ne doit pas être sollicité au-delà de ses limites. 
Ce produit ne doit pas être utilisé dans des situations autres que celles décrites dans les 
instructions du AC. 

Responsabilité 
ATTENTION ! 
Ce produit ne doit être utilisé que par une personne compétente et formée, ou sous son 
contrôle visuel direct. 
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Vous êtes responsable de vos actes, de vos décisions et de votre sécurité, et vous en assumez 
les conséquences. Si vous n'êtes pas en mesure d'assumer cette responsabilité ou si vous ne 
comprenez pas les instructions d'utilisation, n'utilisez pas cet appareil. 
Avant chaque utilisation, le grimpeur doit se familiariser avec le dispositif et sa capacité à se 
verrouiller avec la corde utilisée. 
Respectez les réglementations de votre pays concernant l'assurage d'un premier de cordée, la 
technique du Top Rope, l'escalade sur corde ; respectez également les réglementations 
concernant le type de connecteurs à utiliser et les autres réglementations relatives aux activités 
que vous allez pratiquer. 

3. Nomenclature 
(1) Corps central, (2) Coulisseau, (3) Levier avant, (4) Levier arrière, (5) Bride de sécurité, (6) 
Boutons, (7) Poignée de déverrouillage, (8) Indicateurs d'insertion de la corde, (9) Vis de 
verrouillage, (10) Trou de connexion, (11) Trou de verrouillage de la bride de sécurité, (12) 
Indicateur de sourire ☺, (13) Rainure de passage de la corde, (14) Axe central. 
Principaux matériaux : aluminium 7075 T6, titane GR5, PA. 

4. Compatibilité 
Vérifiez la compatibilité de ce produit avec les autres éléments du système dans votre application 
(compatibilité = bonne interaction fonctionnelle). 
• Cordes 

Compatible avec les cordes ø 6 - 11 mm. 
- Pour l'escalade EN 15151-1 : cordes dynamiques à simple (EN 892) ø 8,9 - 10,2 mm. 
- Pour l'ascension EN 567, technique TRS (Top Rope Solo) : cordes à simple dynamiques (EN 

892) / cordes accessoires (EN 564) ou cordes semi-statiques (EN 1891) AVEC 
L'UTILISATION D'UN ABSORBER D'ÉNERGIE (EN 355), ø 6 - 11 mm avec une résistance ≥ 
12kN. 

(diamètres commerciaux avec une tolérance de +/- 0,2 mm). 

ATTENTION ! Les cordes semi-statiques et les longes accessoires ne sont pas conçues pour 
l'assurage en escalade en tête ; dans ce cas, utilisez une corde dynamique EN 892. 
Attention, avec une corde neuve, l'efficacité de verrouillage de SULU GO peut être réduite ; 
dégraissez le Rainure de passage de la corde (13) avant chaque utilisation, et enlevez 
l'excédent de produit du dispositif avec un chiffon propre et sec. Utiliser un dégraissant 
ménager universel. En général, l'efficacité du serrage et la facilité à donner de la corde 
peuvent être modifiées en fonction du diamètre, de l'état, de l'usure et du traitement de 
la corde. Soyez prudent et pratiquez l'assurage et le rappel avec SULU GO chaque fois 
que vous utilisez une corde différente. 
Cordes fines : les cordes fines nécessitent des précautions particulières de manipulation en 
raison de leur faible adhérence. Elles peuvent être plus difficiles à contrôler lors d'une descente 
ou en cas de chute. L'utilisation de cordes fines avec SULU GO nécessite une attention 
particulière et une connaissance des techniques d'assurage. 
Cet appareil permet l'utilisation de cordes mouillées, ce qui nécessite une attention particulière 
et une expérience à acquérir avant l'utilisation avec des exercices visant cet objectif. 

ATTENTION ! Certaines cordes peuvent être plus glissantes et réduire l'efficacité du serrage de 
SULU GO (par exemple, traitement des chaussettes, cordes neuves, gelées, mouillées, 
boueuses). L'appareil peut fonctionner à des températures comprises entre -10°C et +50°C. 
Pendant la descente, la corde tenue peut générer des frottements et faire surchauffer 
l'appareil ; l'utilisation de gants d'escalade est recommandée. Les cheveux longs peuvent se 
coincer dans le dispositif et être arrachés ; il est recommandé de les attacher ou de les protéger 
(fig. 11). La chaleur, le froid, l'humidité, la glace, l'huile et la poussière peuvent affecter le 
fonctionnement de l'appareil ; lorsque vous travaillez dans des conditions environnementales 
particulièrement froides et humides, vérifiez régulièrement les fonctions de l'appareil, en 
particulier lorsque vous passez d'une situation humide à une situation de gel. 

• Connecteurs 
Respectez la réglementation en vigueur dans votre pays. SULU GO est compatible avec les 
connecteurs (fig. 4) conformes aux normes EN 362 et EN 12275, d'une longueur maximale de 
120 mm, et équipés d'un levier interne qui empêche la rotation accidentelle du connecteur 
et de la bague de verrouillage. En cas d'utilisation d'un autre connecteur, effectuer un test de 
compatibilité (installation et fonctionnement corrects et étude des possibilités de 
positionnement incorrect). Veillez à ce que le connecteur n'entrave pas le fonctionnement 
de SULU GO, en particulier la liberté de mouvement des leviers (3,4), que SULU GO soit 
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positionné verticalement ou horizontalement. 
Le connecteur, fixé à l'appareil par le trou de connexion (10), doit être ancré au harnais par 
l'intermédiaire de l'anneau de sécurité du harnais (fig. 7B) et dans aucune autre position. 
Utiliser des harnais conformes à la norme EN 12277 et vérifier leur intégrité avant chaque 
utilisation. 

5. Contrôle, points à vérifier 
Votre sécurité est liée à l'intégrité de votre équipement 
AC recommande un contrôle approfondi tous les 3 mois. Attention, l'intensité de l'utilisation peut 
entraîner des contrôles plus fréquents des EPI. 

Avant chaque utilisation 
Vérifier les pièces en métal et en plastique. 
• Vérifiez que le produit ne présente pas de déformations, de fissures, de craquelures, de signes 

d'usure, puis vérifiez l'absence d'abrasions, même de taille décimale, de surfaces déformées 
ou inégales, de fissures, de corrosion ou autres, sur les pièces en plastique et en métal ; en cas 
de doute, contactez immédiatement le fabricant et N'UTILISEZ PAS l'outil. 

• Dégraisser le Rainure de passage de la corde (13) à l'aide d'un dégraissant 
ménager universel. En particulier, avant chaque utilisation, en plus d'un 
contrôle général : 

• Vérifier que les leviers se déplacent librement, sans blocage ni frottement pouvant affecter la 
fluidité du mouvement. 
• Vérifier les boutons-poussoirs, qui doivent revenir librement en position en s'encliquetant 

dans les deux trous de la bride de sécurité (fig. 6D), et leurs ressorts, la poignée de 
déverrouillage et son ressort (fig. 5B). 

• Vérifier que les vis et les rivets (9) sont insérés et bloqués sur les axes et dans leurs logements 
(Fig. 5A). 

• Vérifier le rivetage de tous les axes métalliques. 
• S'assurer que la bride de sécurité (5) est bien collée au corps central (1) ; ne pas utiliser 

l'appareil s'il y a un espace de plus de 1 mm entre la bride de sécurité et le corps central, en 
particulier près du couloir coulissant du côté de la sortie de la corde. 

• Il est particulièrement recommandé de vérifier l'usure des surfaces en contact avec la corde, 
qui ne doivent pas être soumises à des déformations ou à l'abrasion ; en cas de soupçon de 
déformation ou d'abrasion, NE PAS UTILISER L'APPAREIL et contacter le AC. 

• Vérifier qu'il n'y a pas de corps étrangers dans le mécanisme et les pièces mobiles, et qu'il n'y a 
pas de lubrifiant sur le passage de la corde. 

Pendant l'utilisation 
• Il est important de vérifier régulièrement l'état du produit et ses connexions avec les autres 

dispositifs du système; assurez-vous du positionnement correct des dispositifs les uns par 
rapport aux autres. 

• Vérifier que le connecteur fonctionne toujours sur le grand axe et vérifier que la bride de 
sécurité est fermé. 

• QUE LA BRIDE DE SECURITE (5) EST TOUJOURS FERMEE ET QUE LES BOUTONS (6) SE SONT 
ENCLIQUETÉS DANS LES DEUX TROUS D'UN CLIC, empêchant leur ouverture (fig. 10A, 10B). 

• Vérifier que les leviers et le corps de SULU GO sont toujours libres de mouvement. 
Effectuez toutes ces vérifications, en particulier lorsque l'appareil est placé verticalement et 
horizontalement dans la bonne position (Fig. 8A) 

6. Insertion de la corde 
• Lorsque vous tenez SULU GO, la position correcte est toujours le SMILE ☺ face à votre visage 

(fig. 7B). 
• Assurez-vous du sens d'installation de la corde en vous référant aux marquages sur le produit 

(fig. 6A). 
• De la main droite, saisir l'appareil en plaçant le pouce sur le SMILE ☺ et appuyer à fond sur 

l'appareil, de façon à libérer l'espace pour l'introduction de la corde (fig. 6B). 
• Avec l'index et le majeur de la main gauche, appuyer simultanément sur les 2 boutons et faire 

tourner la bride de sécurité (Fig. 6B). 
• Insérez la corde en direction du grimpeur ou le relais, dans le sens de la flèche (Fig. 6C). 
• Fermez la bride de sécurité en la tournant dans le sens inverse de l'ouverture, jusqu'à ce que 

les boutons situés dans les trous de la bride de sécurité s'enclenchent (Fig. 6D). 
• Vérifier que les deux boutons poussoirs se sont enclenchés dans les deux trous de la bride de 

sécurité (Fig. 6D), ce qui bloque l'ouverture de l'appareil. 
• Le verrouillage et le contrôle de la descente ne fonctionnent pas si la corde est insérée dans 

le mauvais sens (Fig. 6E). 
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7. Test opérationnel et vérification mutuelle 
• Vérifiez que la corde est correctement insérée en tirant de façon répétée et rapide sur la corde 

sortante en direction du grimpeur ou le relais, et vérifiez que le dispositif se verrouille (Fig. 7A). 
Si le dispositif ne se verrouille pas, il ne faut pas l'utiliser et contacter le AC. 

• Assurez-vous que le connecteur de connexion au harnais est inséré en maintenant le SMILE ☺ 
gravé sur l'appareil, en direction des yeux du grimpeur (Fig. 7B). 

• Le grimpeur et l'assureur doivent procéder à un contrôle mutuel des éléments d'assurage (en 
particulier le harnais, l'encordement et le nœud d'extrémité, le SULU GO, le connecteur avec 
l'anneau de verrouillage) avant de commencer l'ascension (Fig. 7C). 

8. Techniques d'assurage 

 P R É C A U T I O N S : 

SULU GO ne doit en aucun cas être tenu à la main et/ou forcé avec l'allée coulissante 
positionnée verticalement, car cela nuirait au bon fonctionnement de l'appareil, créant une 
situation extrêmement dangereuse (fig. 8A-4). 
Le corps central du SULU GO ne doit en aucun cas être serré, ce qui limiterait le mouvement 
et la fermeture des leviers (fig. 8A-5). 

P O S I T I O N    C O R R E C T E    D E    S U L U   G O : 

Le couloir de la corde doit toujours être horizontal et le corps de l'appareil vertical (fig. 8A- 
1 et 8A-2) : 

• De la main gauche ou droite, saisir le SULU GO en le pinçant avec l'index contre le pouce, 
en appuyant sur la tige centrale de l'appareil (fig. 8A-1). 
La même main, tout en maintenant l'appareil vers le haut, peut également tenir la corde à 
l'entrée de l'appareil (Fig. 8A-2) ; cette pratique permet de conformer l'utilisation de SULU 
GO aux techniques d'assurage couramment utilisées. 

• Avec votre main libre (si nécessaire et sans créer de trop grands mous de corde), tirez la 
corde hors de l'appareil horizontalement, dans l'axe du couloir de la corde (Fig. 8A-3). 
Le mouvement de traction de la corde doit se faire dans une direction latérale au corps 
et dans la direction du bras en action. 

En cas de panique, concentrez-vous sur le maintien de l'appareil dans la POSITION 
CORRECTE d'une seule main (fig. 8A-1), la main libre ne doit pas interférer avec l'outil et la 
corde. 

V E R R O U I L L A G E : 

Avec le dispositif en position correcte, en cas de chute du dispositif d'escalade, le 
verrouillage sera effectué automatiquement. 
Le corps du SULU GO doit pouvoir se déplacer librement à tout moment sous l'action de la 
chute du grimpeur ; tout obstacle à l'appareil et/ou aux leviers annule le blocage de la corde. 

A. Assurer le premier de cordée 
Le dispositif doit être maintenu en position correcte pendant toute la durée de l'assurage. 
La position correcte doit être maintenue avec UNE MAIN (droite ou gauche). 
LA MAIN LIBRE EST UTILISÉE POUR DONNER ET RÉCUPÉRER LA CORDE. 

• Donner du mou : 
Tenir l'appareil dans la POSITION CORRECTE. 
La main libre est utilisée POUR DONNER LA CORDE AU GRIMPEUR en tirant la corde hors de 
l'appareil, dans le sens de la rainure de passage de la corde (fig. 8A-3). 
En cas de demande soudaine de corde de la part du grimpeur, le dispositif peut se bloquer ; 
pour le débloquer, tenez le SULU GO dans la POSITION CORRECTE et de votre main libre 
"fouettez" la corde avec force, en dessinant une parabole de haut bas dans le DU RAINURE 
DE PASSAGE DE LA CORDE (8A-2). 
Conseil pour un assurage dynamique : lorsque le dispositif se bloque, en synchronisation, 
faites un petit saut ou un pas en avant pour amortir la chute du grimpeur. 

• Avaler la corde: 
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Tenez toujours l'appareil dans la bonne position d'une seule main. 
DE LA MAIN LIBRE, récupérer la corde en aval du dispositif, en la tirant dans le sens inverse 
de corde DARE, toujours en la tirant horizontalement et dans le SENS DE LA RAINURE DE 
PASSAGE DE LA CORDE. 

B. Escalade avec corde par le haut, Top Rope ou Moulinette 

• Avaler la corde : 
Récupérer la corde EN LA TIRANT VERS LE BAS, en générant toujours une légère tension sur 
la corde à récupérer, de manière à maintenir le dispositif constamment activé, avec le couloir 
de passage horizontal et EN PRISE SUR LA CORDE (fig. 8B-1). En cas de chute, SULU GO sera 
déjà en position de blocage et la corde ne glissera pas. De plus, avec cette technique, il n’y 
aura pas de mous de corde entre le dispositif et la personne qui grimpe. 
Si vous souhaitez laisser un peu de mou sur la corde d’assurage, maintenez toujours le 
dispositif dans la POSITION CORRECTE avec une seule main (comme pour assurer un premier 
de cordée) et, avec l’autre main libre, récupérez la corde en aval du dispositif, comme décrit 
dans la technique d’assurage du premier de cordée. 

• Descendre le grimpeur : 
Uniquement lorsque le grimpeur à descendre est en charge sur la corde et que le dispositif 
est bloqué et en prise sur celle-ci, descendez le grimpeur en actionnant la poignée de 
déblocage et réglez la vitesse en contrôlant la force exercée sur la poignée (fig. 8B-2). 
Attention ! Gérez la force appliquée sur la poignée, en commençant par une légère 
pression, puis en augmentant progressivement jusqu’à atteindre la vitesse de descente 
souhaitée. 
Gardez toujours le grimpeur en vue et évaluez attentivement d’éventuels obstacles ou 
difficultés à la descente. Vérifiez également que vous disposez d’une longueur suffisante 
de corde (faites toujours un nœud en bout de corde). 
En raison de divers facteurs, la charge sur la corde peut varier brusquement ; il est donc 
nécessaire d’ajuster en conséquence la force exercée sur la poignée de déblocage. 

C. Assurage et descente en moulintte 
• Avaler le second de cordée: 

Avaler le second de cordée en tirant sur la corde en sortie du dispositif (fig. 8C-1), sans laisser 
de mous entre le dispositif et le grimpeur à récupérer. 

• Descente: 
Pour descendre une charge depuis le haut, ajoutez un connecteur de renvoi au relais (fig. 8C-
2). 
Avec une main, actionnez la poignée de déblocage avec une force progressive, et avec l’autre, 
freinez la corde en sortie (fig. 8C-2). Réglez la vitesse de la descente en ajustant entre le 
freinage de la corde avec une main et la force exercée sur la poignée avec l’autre. 
Attention ! Pendant l’assurage et la descente depuis le haut, le dispositif doit être libre de se 
mouvoir et ne pas être bloqué par des surfaces ou des arêtes limitant son mouvement (fig. 
10H). 

D. Remontée en Top Rope Solo 
• Cette méthode permet de remonter sur corde ; dans ce cas, le dispositif agit comme un 

bloqueur conformément à la norme EN 567, permettant le mouvement de remontée et 
empêchant le mouvement de descente (mouvement autorisé dans une seule direction). 

• Pour la remontée, il est nécessaire d’utiliser une corde dynamique conforme à la norme EN 
892. 

• Il est également possible d’utiliser une corde semi-statique (EN 1891) ou une cordelette 
auxiliaire (EN 564), à condition d’ajouter un absorbeur d’énergie* conforme à la norme EN 
355 (fig. 8D-6), à positionner en amont du dispositif. 
Pour cette technique spécifique, les cordes doivent avoir une résistance supérieure ou égale 
à 12 kN. 

• La corde en amont doit être libre de tout obstacle et/ou arête qui pourrait limiter le 
fonctionnement de l’absorbeur d’énergie. 
En cas de chute, le blocage se fait automatiquement (voir point 8. Techniques d’Assurage – 
BLOCAGE). 

• Ne tenez en aucun cas SULU GO à la main et/ou ne le forcez avec le couloir de passage 
positionné verticalement ; cela compromettrait le bon fonctionnement du dispositif et 
générerait une situation de danger extrême (fig. 8A-4). 
Ne serrez jamais le corps central du SULU GO, car cela limiterait le mouvement et l’action de 
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fermeture des leviers (fig. 8A-5). 
• Dans ce type d'escalade, le dispositif peut ne pas toujours être sous un contrôle visuel strict 

de l'utilisateur. Il est donc nécessaire d'insérer un petit connecteur (ou maillon rapide) dans 
le trou 11 pour bloquer la rotation de la bride de sécurité (fig. 8D-7). 

• Si vous le souhaitez, vous pouvez limiter le jeu du connecteur à l'intérieur de l'anneau de 
service, en maintenant légèrement l'outil surélevé à l'aide d'une longe (≥ Ø 4 mm) insérée dans 
le trou du connecteur (10) (fig. 8D-8) et reliée à la partie supérieure du harnais. Attention ! 
Vérifiez toujours que le connecteur, même limité par la longe, peut tourner librement à 
l’intérieur du point d’ancrage du dispositif et n'est pas bloqué. 

• Lors de la remontée, ne laissez jamais de mou dans la corde (fig. 8D-2). 
• Ce dispositif a également été testé en laboratoire pour la technique d'escalade Top Rope Solo, 

avec des tests dynamiques spécifiques inclus dans la norme EN 12841:2006, clause 5.6.2, qui 
ont montré que la charge maximale était inférieure à 6 kN et que le glissement du dispositif 
sur la corde était inférieur à 50 cm, en utilisant une masse de 80 kg. 
Les tests avec une corde semi-statique (EN 1891) et une longe accessoire (EN 564) ont été 
réalisés avec un absorbeur d'énergie* modèle 'Petzl Asap’Sorber 20'. Il est donc recommandé 
d'utiliser cet absorbeur ou un autre avec des performances équivalentes. 

• Avec la technique d'escalade TRS, il n'est pas nécessaire de tenir le dispositif dans la position 
correcte, car le dispositif, ancré au harnais, accompagne l'utilisateur sans l'aide des mains. 

• Dans les premiers mètres de la montée, étant donné qu'il n'y a pas de charge sur la corde en 
dessous, il peut y avoir du mou dans la corde, car elle a tendance à ne pas glisser dans la 
glissière du dispositif. Dans ce cas, réinitialisez le mou en récupérant la corde, ou nous 
recommandons de placer une charge sur la corde (le poids dépend du type de corde utilisé, 
de son diamètre, de sa qualité, si elle est neuve ou usée, mouillée, etc.) en testant le poids 
approprié avant la montée en TRS. 
 
Attention ! Le point d'ancrage, ou passage de la corde à remonter, doit toujours être plus 
haut que le dispositif (fig. 8D-1). Remontez toujours la corde verticalement (fig. 8D-1). 
Pendant la montée, veillez à ne pas vous positionner latéralement à la verticale de 
l'ancrage, car en cas de chute, cela génèrerait une oscillation pendulaire qui pourrait être 
dangereuse (fig. 8D-4). 
Le dispositif (et l'utilisateur) ne doit jamais être positionné plus haut que le point de fixation 
ou le passage de la corde (fig. 8D-2, 8D-3, 8D-5) ; en cas de chute, cela pourrait entraîner un 
danger grave. 

9. Descente 
Ce n'est que lorsque le grimpeur est chargé sur la corde, que l'appareil est verrouillé et qu'il est 
agrippé à la corde que la descente peut être effectuée. Saisir la poignée de déclenchement (7) et 
la tirer vers l'extérieur (fig. 9A) d'un mouvement fluide et contrôlé ; l'autre main est libre et ne 
doit pas nécessairement saisir la corde à la sortie de l'appareil, mais cette pratique est 
recommandée dans tous les cas, afin d'uniformiser les techniques de descente couramment 
utilisées. Réglez la vitesse de descente en contrôlant la force exercée sur la poignée de 
déverrouillage (fig. 9B). En relâchant la poignée de déverrouillage (7), la descente s'arrête (fig. 
9C). 

Entretien, stockage et transport 
Effectuer un entretien régulier, en nettoyant et en souflant à l'air comprimé les parties mises en 
évidence (fig. 12) et en les huilant avec du lubrifiant WD40, en à ce qu'il ne touche pas les parties 
métalliques en contact avec le corde, comme le couloir de glissement ; le lubrifiant atténuerait 
ou annulerait l'action de freinage du dispositif, si cela devait se produire. Nettoyer et dégraisser 
très soigneusement le couloir de glissement. 
Conservez l'appareil dans un endroit frais et sec, à l'abri de la chaleur excessive ou des sources 
de chaleur, de l'humidité élevée, des environnements salés, des bords tranchants, des agents 
corrosifs ou d'autres causes  possibles d'endommagement. 
Pendant le transport, protégez l'appareil contre tous les risques susmentionnés. 

Pièces détachées 
En cas de rupture, la poignée de déverrouillage (7) peut être remplacée par le fabricant ; en cas 
de besoin, contactez AC à l'adresse info@alternativecurrent.it. 
 
Durée, mise hors service de l'appareil et impossibilité d'utilisation 
ATTENTION ! Un événement exceptionnel peut entraîner la mise au rebut du produit même après 
une seule utilisation (par exemple, chute de l'appareil sur le sol, type et intensité de l'utilisation, 
environnement d'utilisation: roche abrasive, environnement marin, pièces tranchantes, 
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températures extrêmes, contact avec des produits chimiques). 
Le produit doit être éliminé lorsque: 
• L'usure des pièces en contact avec le corde entraîne une modification de la géométrie des 

surfaces. 
• La bride de sécurité présente un jeu dans la goupille de verrouillage (Fig. 10C). 
• Si un espace de plus de 1 mm se forme entre la bride de sécurité (5) et le corps central (1), 

en particulier près de l'allée de glissement du côté de la sortie de la corde. 
• En position fermée, les boutons ne s'enclenchent pas dans les deux trous de la bride de 

sécurité, ce qui les empêche de se verrouiller (fig. 10D, 10E, 10F, 10G) - (fig. 10B position 
correcte). 

• Les vis de fixation et les rivets ne sont pas serrés exactement dans leur logement (Fig. 5A). 
• Le ressort de l'axe de la poignée de déverrouillage ne pousse plus le levier en position 

fermée et l'allée coulissante ne reste pas fermée (Fig. 5B). 
• Il a dépassé sa durée de vie prévue. 
• Il a fait l'objet d'efforts considérables. 
• Le résultat des contrôles du produit n'est pas satisfaisant et l'on peut douter de sa fiabilité. 
• L'historique de son utilisation est inconnu (par exemple, un marquage de produit illisible). 
• Son utilisation est obsolète (par exemple, changements dans les lois, les réglementations, les 

techniques ou incompatibilité avec d'autres dispositifs). 
(Détruire les produits mis au rebut pour éviter toute utilisation ultérieure). 

La durée de vie du produit dépend principalement du type et de la fréquence d'utilisation, ainsi 
que des influences extérieures. À proximité des limites de durabilité ou au moins à la fin de la 
durée de vie maximale indiquée, le produit doit être mis hors service. 
Durabilité maximale 

- Dans des conditions de stockage optimales (voir Entretien et stockage) et sans utilisation : 
illimité. 

- Utilisation occasionnelle : en cas d'utilisation correcte et en l'absence de signes d'usure 
détectables, ainsi que dans des conditions de stockage optimales : 10 ans à compter de la 
date de fabrication, mais le produit doit faire l'objet d'un contrôle continu, notamment en 
ce qui concerne les pièces en plastique. 

- Utilisation fréquente ou extrême : une utilisation fréquente et une charge de travail élevée 
peuvent réduire considérablement la durée de vie du produit. 

Qualité et certification 
Ce produit est conforme au règlement (UE) 2016/425 relatif aux équipements de protection 
individuelle. 
La conformité UE est certifiée par l'organisme notifié : CERTOTTICA SCRL 
Z.I. Villanova, 7/A - 32013 Longarone (BL) - Italie (Numéro d'organisme notifié : 2008) 
- SULU GO est marqué CE et répond aux exigences des normes EN 15151-1:2012, type 6 et EN 
567:2013. 
- Chaque SULU GO est soumis à un contrôle de qualité. 
- Chaque SULU GO possède un marquage à six caractères qui, avec la date de fabrication, le mois 
et l'année, identifie le lot de production. Ce code permet d'assurer la traçabilité de tous les 
composants de SULU GO afin de connaître le lot de matériaux utilisé pour chaque élément du 
dispositif. 
La  DÉCLARATION DE CONFORMITÉ de l'UE peut être consultée à l'adresse suivante: 
https://www.alternativecurrent.it/ 
Conservez le mode d'emploi dans un dossier permanent pour pouvoir vous y référer 
ultérieurement. 

Garantie 
Nous garantissons à l'acheteur initial, pendant deux ans à compter de la date d'achat (sauf 
disposition légale contraire), que nos produits sont exempts de tout défaut de matériau et de 
fabrication, tels qu'ils se présentent au moment de la vente. Si vous achetez un produit 
défectueux, renvoyez-le au fabricant, qui le remplacera selon les conditions suivantes : Nous ne 
garantissons pas les produits qui présentent des signes d'usure normale ou qui ont été utilisés ou 
manipulés de manière inappropriée, modifiés ou endommagés de quelque manière que ce soit. 

Service et contact 
AC AlternativeCurrent S.r.l. 
siège social : Via Felice Cavallotti 100 - 41049 Sassuolo, Modena, IT 
siège opérationnel : Circ. Bran 1150 - 37013 Caprino, Verona, IT 
info@alternativecurrent.it     ww.alternativecurrent.it  



DE 
 

DE   Gebrauchsanleitung 
 
Diese Informa�onsno�z erklärt die korrekte Verwendung des Produkts. Warnhinweise informieren 
über die häufigsten Risiken im Zusammenhang mit einer unsachgemäßen Verwendung des Geräts, 
jedoch können nicht alle Risiken beschrieben werden. Informieren Sie sich über Updates und 
zusätzliche Informa�onen auf der Website Alterna�veCurrent.it. Sie sind verantwortlich für das 
Verständnis aller angegebenen Informa�onen und die korrekte Verwendung des Geräts. 
Unsachgemäßer Gebrauch dieses Geräts birgt erhebliche Risiken und Gefahren. Die im Handbuch 
aufgeführten Warnsymbole weisen auf reale Verletzungsrisiken hin. Wenden Sie sich bei Fragen oder 
Verständnisproblemen an AC (info@alterna�vecurrent.it). 
 
1. Kennzeichnung, Rückverfolgbarkeit und Piktogramme 

 
A.                  : Produktname 

 
B. CE-Kennzeichnung zum Nachweis der Konformität des Produkts mit den für es geltenden 

Anforderungen der Verordnung (EU) 2016/425  
2008 Nummer der benannten Stelle, die für die in unregelmäßigen Abständen durchgeführten 

amtlichen Produk�onskontrollen zuständig ist. 
 
C. Referenzstandards und Stringbereich: 

• EN 15151-1 Typ 6, Sicherungs- und Abseilgeräte ohne Panikverschluss; Seile ø 8,9 - 10,2 mm. 
• EN 567, Steigklemme (Steigklemme), zu verwenden mit dynamischen Seilen EN 892, oder mit 

halbsta�schen Seilen EN 1891 oder VerbindungsmiDel EN 564 mit Hilfe eines Energieabsorbers 
EN 355; Seile ø 6 - 11 mm mit einer Fes�gkeit ≥ 12 kN. 

• TRS, die Abkürzung für "Top Rope Solo" (siehe Kapitel 8D) Seile mit einem Durchmesser von 6 
- 11 mm und einer Fes�gkeit ≥ 12 kN. 
 

D. Piktogramme:  

•      Posi�on des KleDerers im Verhältnis zum Gerät 

•     Piktogramm, das den Benutzer auffordert, die Anleitungen und Warnhinweise zu lesen, 
bestehend aus zwei Teilen: BeschreibungsheJ + BeipackzeDel mit Bildern 

•           (12) Das Lächeln zeigt die korrekte Posi�on des Geräts an (Abb. 7B). 
 

E. Produktkennung 
• MMAA-XX = Monat Jahr - Produk�onslos 

 
F.          Logo des Herstellers AC Alterna�veCurrent Srl 
 

2. Umfang der Anwendung 
Persönliche Schutzausrüstung (PSA) gegen Absturz beim Bergsteigen, KleDern und ähnlichen 
Ak�vitäten. 
Manuelles unterstütztes Bremsgerät mit SchliDenfunk�on für das KleDern. 
EN 15151-1 Typ 6: Sicherungs- und Abseilgeräte ohne An�-Panik-Sperrelement. 
Das Gerät ist außerdem nach EN 567 als Steigklemme für dynamische Seile EN 892 oder für 
halbsta�sche Seile EN 1891 oder sta�sche Seile EN 564 mit Hilfe eines Energieabsorbers EN 355 
zer�fiziert. 
SULU GO ermöglicht es einer Person, die das Gerät an ihrem Gurt befes�gt hat, einen Erstbegeher 
(MoulineDe / Top Rope) zu sichern und abzuseilen. Es ermöglicht auch das Abseilen mit einem 
Einfachseil. Es ermöglicht auch den Aufs�eg an einem dynamischen oder sta�schen/halbsta�schen 
Seil mit Hilfe eines Energieabsorbers EN 355. 
Darüber hinaus ermöglicht das Gerät das KleDern mit der TRS Top Rope Solo Technik. 
Dieses Produkt darf nicht über seine Grenzen hinaus belastet werden. 
Dieses Produkt darf nicht in anderen als den in der Wechselstromanleitung beschriebenen 
Situa/onen verwendet werden. 
 
Verantwortung 
ACHTUNG! Dieses Produkt darf nur von einer kompetenten und geschulten Person oder unter 
deren direkter Sichtkontrolle verwendet werden. 
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Sie sind für Ihre Handlungen, Entscheidungen und Sicherheit selbst verantwortlich und tragen die 
Konsequenzen. Wenn Sie nicht in der Lage sind, diese Verantwortung zu übernehmen, oder wenn 
Sie die Gebrauchsanweisung nicht verstehen, dürfen Sie dieses Gerät nicht benutzen. 
Vor jeder Benutzung muss sich der Kle9erer mit dem Gerät und seiner Fähigkeit, sich mit dem 
verwendeten Seil zu verriegeln, vertraut machen. 
Beachten Sie die Vorschri:en Ihres Landes für das Sichern am ersten Seil, die Top-Rope-Technik 
und das Kle9ern am Seil; beachten Sie auch die Vorschri:en für die Art der zu verwendenden 
Verbindungselemente und andere Vorschri:en für die Ak/vitäten, die Sie durchführen wollen. 
 
3. Nomenklatur 
(1) Zentraler Körper, (2) SchliDen, (3) Vordere Hebel, (4) Hintere Hebel, (5) Sicherheitsflansch, (6) 
Knöpfe, (7) Entriegelungsgriff, (8) Indikatoren zur Seileinlage, (9) Verriegelungsschrauben, (10) 
Karabineröse, (11) Öse zur Verriegelung des Sicherheitsflansches, (12) Smile-Indikator ☺, (13) 
Seildurchlaufführung, (14) Zentraler Bolzen. 
Hauptmaterialien: Aluminium 7075 T6, Titan GR5, PA. 
 
4. Kompa/bilität 
Prüfen Sie die Kompa�bilität dieses Produkts mit den anderen Systemelementen in Ihrer Anwendung 
(Kompa�bilität = gutes funk�onales Zusammenspiel). 
• Streicher 

Kompa�bel mit Seilen ø 6 - 11 mm. 
- Zum KleDern EN 15151-1: dynamische Einfachseile (EN 892) ø 8,9 - 10,2 mm. 
- Für den Aufs�eg EN 567, TRS (Top Rope Solo)-Technik: dynamische Einfachseile (EN 892) / 

Zubehörseile (EN 564) oder halbsta/sche Seile (EN 1891) UNTER VERWENDUNG EINES 
(EN 355), ø 6 - 11 mm mit einer Fes�gkeit ≥ 12kN.  

(Handelsdurchmesser mit Toleranz +/- 0,2 mm). 
 

ACHTUNG! Halbsta�sche Seile und Hilfsseile sind nicht für die Vors�egssicherung ausgelegt; in 
diesem Fall verwenden Sie ein dynamisches Seil nach EN 892. Beachten Sie, dass bei einem neuen 
Seil die Blockierwirkung von SULU GO verringert sein kann; enUeDen Sie die Seildurchlaufführung 
(13) vor jedem Gebrauch und enUernen Sie überschüssige Rückstände mit einem sauberen, 
trockenen Tuch. Verwenden Sie einen haushaltsüblichen UniversalenUeDer. Generell können sich 
Blockierwirkung und Seilausgabe je nach Durchmesser, Zustand, Abnutzung und Behandlung des 
Seils ändern. Seien Sie vorsich�g und übün Sie das Sichern und Abseilen mit SULU GO jedes Mal, 
wenn Sie ein anderes Seil als gewöhnlich verwenden. Dünne Seile: Dünne Seile erfordern 
besondere Vorsicht, da sie schwieriger zu greifen sind. Sie können schwerer zu kontrollieren sein, 
insbesondere beim Abseilen oder im Falle eines Sturzes. Die Verwendung von dünnen Seilen mit 
SULU GO erfordert größere Aufmerksamkeit und ein gutes Verständnis der Sicherungstechniken. 
Dieses Gerät kann mit nassen Seilen verwendet werden, was besondere Aufmerksamkeit und 
zuvor erworbene Erfahrung erfordert. Führen Sie gezielte Übungen durch, bevor Sie es in einer 
solchen Situa�on verwenden. 
 
ACHTUNG! Einige Seile können glaDer sein und die Blockierwirkung von SULU GO verringern (z. B. 
bei behandelten Hüllen, neuen, gefrorenen, nassen oder verschmutzten Seilen). Das Gerät kann 
bei Temperaturen zwischen -10°C und +50°C betrieben werden. Während des Abseilens kann das 
gehaltene Seil Reibung erzeugen und das Gerät überhitzen; es wird empfohlen, KleDerhandschuhe 
zu tragen. Lange Haare können sich im Gerät verfangen und ausgerissen werden; binden oder 
schützen Sie diese (Abb. 11). Wärme, Kälte, Feuch�gkeit, Eis, Öl und Staub können die Funk�on 
beeinflussen; überprüfen Sie das Gerät regelmäßig, insbesondere bei wechselnden Bedingungen 
zwischen Feuch�gkeit und Frost. 

 
• Karabiner 

Beachten Sie die in Ihrem Land geltenden VorschriJen. SULU GO ist kompa�bel mit Karabinern 
(Abb. 4) nach den Normen EN 362 und EN 12275, mit einer maximalen Länge von 120 mm und 
ausgestaDet mit einem inneren Hebel, der eine unbeabsich�gte Drehung des Karabiners 
verhindert, sowie mit Schraubverschluss. Führen Sie bei der Verwendung eines anderen 
Karabiners einen Kompa�bilitätstest durch (korrekte Installa�on und Funk�on sowie Prüfung 
möglicher Fehlposi�onierungen). Stellen Sie sicher, dass der Karabiner die Funk�on von SULU GO 
nicht behindert, insbesondere die Bewegungsfreiheit der Hebel (3, 4), sowohl bei ver�kaler als 
auch horizontaler Posi�on von SULU GO. Der Karabiner, der durch die Karabineröse (10) am Gerät 
befes�gt ist, muss am Sicherheitsring des KleDergurts befes�gt werden (Abb. 7B) und darf sich in 
keiner anderen Posi�on befinden. Verwenden Sie Auffanggurte, die der Norm EN 12277 
entsprechen, und überprüfen Sie deren Unversehrtheit vor jedem Gebrauch. 
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5. Kontrolle, zu überprüfende Punkte 
Ihre Sicherheit hängt von der Integrität Ihrer Ausrüstung ab 
AC empfiehlt eine gründliche Überprüfung alle 3 Monate. Vorsicht, die Intensität der Nutzung kann 
eine häufigere Überprüfung der PSA erforderlich machen.  
 
Vor jedem Gebrauch 
Prüfen Sie sowohl Metall- als auch KunststoYeile. 
• Prüfen Sie das Produkt auf Verformungen, Risse, Sprünge, Abnutzungserscheinungen, dann auf 

Abschürfungen, auch in Dezimalgröße, verbogene oder unebene Oberflächen, Risse, Korrosion 
oder anderes, sowohl an Kunststoff- als auch an Metallteilen; im Zweifelsfall wenden Sie sich 
sofort an den Hersteller und verwenden Sie das Werkzeug NICHT. 

• EnUeDen Sie die Seilführung (13) mit einem universellen HaushaltsenUeDer. 
Vor allem vor jeder Verwendung, zusätzlich zu einer allgemeinen Überprüfung: 
• Prüfen Sie, ob sich die Hebel frei bewegen lassen, ohne Blockierung oder Reibung, die die 

Leichtgängigkeit der Bewegung beeinträch�gen könnte. 
• Überprüfen Sie die Druckknöpfe, die durch Einrasten in die beiden Löcher der Sicherheitsleiste 

(Abb. 6D) frei in ihre Posi/on zurückkehren müssen, und ihre Federn, den Auslösegriff und seine 
Feder (Abb. 5B). 

• Vergewissern Sie sich, dass die Schrauben und Nieten (9) auf den S�Jen und in ihren Sitzen 
befes�gt und gesichert sind (Abb. 5A). 

• Überprüfen Sie die Vernietung aller Metalls�Je. 
• Vergewissern Sie sich, dass der Sicherheitsflansch (5) am Zentralkörper (1) festgeklebt ist; 

verwenden Sie das Gerät nicht, wenn zwischen dem Sicherheitsflansch und dem Zentralkörper 
ein Spalt von mehr als 1 mm besteht, insbesondere in der Nähe des Gleitgangs auf der 
Auss/egsseite des Seils. 

• Es wird besonders empfohlen, die Abnutzung der Oberflächen zu überprüfen, die mit dem Seil in 
Berührung kommen und nicht verformt oder abgeschliffen sein dürfen; bei Verdacht auf 
Verformung oder Abrieb das Gerät NICHT verwenden und den AC kontak�eren. 

• Überprüfen Sie, dass sich keine Fremdkörper im Mechanismus und in den beweglichen Teilen 
befinden und dass kein SchmiermiDel auf dem Seildurchgang vorhanden ist. 

 
Während der Nutzung 
• Es ist wich�g, den Zustand des Produkts und seiner Verbindungen zu anderen Geräten im System 

regelmäßig zu überprüfen; achten Sie auf die rich�ge Posi�onierung der Geräte zueinander. 
• Vergewissern Sie sich, dass der Verbinder immer auf der Hauptachse funk�oniert und prüfen Sie 

die Verriegelung des Sicherungsrings. 
• Achten Sie darauf, dass der Sicherheitsflansch (5) immer geschlossen ist und die Druckknöpfe 

(6) in den beiden Löchern eingerastet sind, damit sie nicht geöffnet werden können (Abb. 10A, 
10B). 

• Stellen Sie sicher, dass die Hebel und der Körper von SULU GO immer frei beweglich sind. 
Führen Sie alle diese Kontrollen durch, insbesondere wenn das Gerät sowohl senkrecht als auch 
waagerecht in der rich�gen Posi�on steht (Abb. 8A) 
 

6. Einlegen des Seils 
• Wenn Sie SULU GO in der Hand halten, ist die rich�ge Posi�on immer so, dass der SMILE ☺ zu 

Ihrem Gesicht zeigt (Abb. 7B). 
• Achten Sie auf die Einbaurichtung des Seils anhand der Markierungen auf dem Produkt (Abb. 6A). 
• Greifen Sie das Gerät mit der rechten Hand, indem Sie den Daumen am SMILE ☺ ansetzen und 

das Gerät ganz nach unten drücken, um den Raum für das Einführen der Schnur freizugeben (Abb. 
6B). 

• Drücken Sie mit dem Zeige- und MiDelfinger der linken Hand gleichzei�g die beiden Knöpfe und 
drehen Sie den Sicherheitsflansch (Abb. 6B). 

• Führen Sie das Seil in Richtung des Kle9erers oder des Sichernden ein, und zwar in Pfeilrichtung 
(Abb. 6C). 

• Schließen Sie den Sicherheitsflansch, indem Sie ihn in die entgegengesetzte Richtung der Öffnung 
drehen, bis die Knöpfe in den Löchern des Sicherheitsflansches einrasten (Abb. 6D). 

• Überprüfen Sie, ob die beiden Druckknöpfe in den beiden Löchern des Sicherheitsflansches 
eingerastet sind (Abb. 6D); dadurch wird die Öffnung der Vorrichtung blockiert. 

• Die Verriegelung und die Abseilkontrolle funk�onieren nicht, wenn das Seil in der falschen 
Richtung eingeführt wird (Abb. 6E). 

 
7. Betriebstest und Partnerprüfung 
• Prüfen Sie, ob das Seil rich�g eingelegt ist, indem Sie wiederholt kräJig und schnell am 

abgehenden Seil in Richtung des KleDerers oder des Standplatzes ziehen, und prüfen Sie, ob das 
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Gerät einrastet (Abb. 7A). Wenn das Gerät nicht einrastet, sollte es nicht verwendet werden und 
der AC kontak�ert werden 

• Vergewissern Sie sich, dass der Verbindungsstecker zum Gurtzeug eingesteckt wird, während Sie 
das auf dem Gerät eingravierte SMILE ☺ in Richtung der Augen des KleDerers halten (Abb. 7B). 

• Der KleDerer und der Sicherungspartner müssen vor Beginn des Aufs�egs eine gegensei�ge 
Kontrolle der Sicherungselemente (insbesondere Gurt, Seilbefes�gung und Endknoten, SULU GO, 
VerbindungsmiDel mit Sicherungsring) durchführen (Abb. 7C). 

 
8. Sicherungstechniken  

V O R S I C H T S M A ß N A H M E N  : 
 

Aus keinem Grund darf SULU GO mit ver/kal posi/oniertem SeildurchlauKanal gehalten oder 
manipuliert werden. In diesem Fall würde die korrekte Funk/on des Geräts beeinträch/gt, was 
eine äußerst gefährliche Situa/on verursachen würde (Abb. 8A-4). 
Aus keinem Grund darf der Hauptkörper von SULU GO zusammengedrückt werden, da dies die 
Bewegung und das Schließen der Hebel einschränken würde (Abb. 8A-5). 

R I C H T I G E    P O S I T I O N    V O N    S U L U   GO : 
 

Halten Sie den Seilkorridor immer horizontal und den Gerätekörper ver/kal (Abb. 8A-1 und 8A-
2): 
• Halten Sie den SULU GO mit der linken oder rechten Hand fest, indem Sie ihn mit dem 

Zeigefinger gegen den Daumen drücken und dabei auf den zentralen S/: des Geräts drücken 
(Abb. 8A-1). 
Dieselbe Hand kann, während sie das Gerät hochhält, auch das Seil am Eingang des Geräts 
halten (Abb. 8A-2); diese Praxis entspricht der Verwendung von SULU GO bei den üblichen 
Sicherungstechniken. 

• Ziehen Sie das Seil mit der freien Hand (falls erforderlich und ohne übermäßige SchlaZeit im 
Seil zu erzeugen) horizontal aus dem Gerät, in einer Linie mit dem Seilkorridor (Abb. 8A-3). 
Die Zugbewegung des Seils muss seitlich zum Körper und in Richtung des bewegten Arms 
erfolgen.  

 
Im Falle einer Panik konzentrieren Sie sich darauf, das Gerät mit einer Hand in der RICHTIGEN 
POSITION zu halten (Abb. 8A-1), die freie Hand darf nicht mit dem Werkzeug und dem Seil in 
Konflikt geraten.  

V E R R I E G E L U N G : 
 

Wenn sich das Gerät in der rich/gen Posi/on befindet, wird im Falle eines Sturzes des 
Kle9ergeräts die Verriegelung automa/sch durchgeführt.  
Der Körper des SULU GO muss sich unter der Einwirkung des Sturzes des KleDerers jederzeit frei 
bewegen können; jedes Hindernis am Gerät und/oder an den Hebeln hebt die Blockierung des 
Seils auf. 

 
A. Sichern des Vorsteigers 

Das Gerät muss während des gesamten Sicherungsvorgangs in der RICHTIGEN POSITION 
gehalten werden. 
Die KORREKTE POSITION muss mit EINER HAND (rechts oder links) gehalten werden. 
DIE FREIE HAND WIRD SOWOHL FÜR DAS AUSGEBEN ALS AUCH FÜR DAS EINHOLEN DES SEILS 
VERWENDET. 

 
• Seil ausgeben: 

Halten Sie das Gerät in der RICHTIGEN POSITION. 
Die freie Hand wird verwendet, UM DEM KLETTERER SEIL AUSZUGEBEN, indem das Seil aus dem 
Gerät in der RICHTUNG DES SEILDURCHLAUFKANALS gezogen wird (Abb. 8A-3). 
Bei plötzlicher Anforderung von Seil durch den KleDerer könnte das Gerät blockieren; um es zu 
entriegeln, halten Sie SULU GO in der KORREKTEN POSITION und „peitschen“ Sie das Seil mit der 
freien Hand kräJig, indem Sie eine Parabel von oben nach unten in der RICHTUNG DES 
SEILDURCHLAUFKANALS zeichnen (Abb. 8A-2). 

 
• Seils Einholen: 

Halten Sie das Gerät IMMER MIT EINER HAND in der RICHTIGEN POSITION. Holen Sie mit Ihrer 
freien Hand das Seil hinter dem Gerät ein und ziehen Sie es in die entgegengesetzte Richtung 
SEIL AUSGEBEN, wobei Sie es immer waagerecht und in RICHTUNG DES SEILDURCHLAUFKANALS. 
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B. Seilkle9ern von oben, Top Rope oder Mouline9e 
 

• Einholen des Seils: 
Holen Sie das Seil ein, indem Sie es nach unten ziehen und dabei immer eine kleine Last auf das 
einzuholende Seil au]ringen, so dass das Gerät immer betä�gt wird und der Schiebegang 
waagerecht und IM SEIL ist (Abb. 8B-1). Im Falle eines Sturzes befindet sich SULU GO bereits in 
der verriegelten Posi�on und das Seil gleitet nicht mehr. Außerdem werden mit dieser Technik 
keine Seilschlaufen zwischen dem Gerät und der kleDernden Person erzeugt. 
Wenn das Sicherungsseil etwas lockerer gelassen werden soll, halten Sie das Gerät immer mit 
einer Hand in der KORREKTEN POSITION (wie bei der Sicherung eines Vorsteigers) und holen Sie 
mit der freien Hand das Seil unterhalb des Geräts ein, wie in der Technik zur Sicherung eines 
Vorsteigers beschrieben. 

 
• Senken Sie den Kle9erer ab: 

Erst wenn der abzuseilende KleDerer am Seil belastet ist und das Gerät am Seil arre�ert ist, seilen 
Sie den KleDerer ab, indem Sie den Auslösegriff betä�gen und die Geschwindigkeit durch 
Kontrolle der ZugkraJ des Griffs einstellen (Abb. 8B-2). 
Vorsicht! Kontrollieren Sie die auf den Griff ausgeübte Kra:, indem Sie mit einer leichten 
Belastung beginnen und dann schri9weise bis zur gewünschten Abseilgeschwindigkeit 
steigern. 
Behalten Sie den Kle9erer, der abgelassen werden soll, stets im Blick und prüfen Sie sorgfäl/g, 
ob es Hindernisse gibt, die den Abs/eg erschweren, und vergewissern Sie sich immer, dass Sie 
über eine ausreichende Seillänge verfügen (machen Sie immer einen Knoten am Ende des 
Seils). 
Die Belastung des Seils kann sich aufgrund verschiedener Faktoren abrupt ändern, so dass die 
auf den Auslösegriff ausgeübte Kra: entsprechend angepasst werden muss. 

 
C. Sicherung und Ablassen von oben  
• Nachsichern des Nachsteigers: 

Den Nachsteiger einholen, indem das aus dem Gerät auslaufende Seil gezogen wird (Abb. 8C-1). 
Lassen Sie keine Seilschlaufen zwischen dem Gerät und dem KleDerer entstehen, der 
nachgesichert wird. 

 
• Ablassen: 

Zum Ablassen einer Last von oben: Einen Umlenkkarabiner an der Standplatz hinzufügen (Abb. 
8C-2). Mit einer Hand den Entriegelungshebel allmählich betä�gen und mit der anderen Hand 
das Seil am Ausgang bremsen (Abb. 8C-2). Passen Sie die Abs�egsgeschwindigkeit an, indem Sie 
zwischen der BremskraJ auf das Seil mit einer Hand und der auf den Hebel ausgeübten KraJ mit 
der anderen Hand ausbalancieren. 
Achtung! Während der Sicherung und des Ablassens von oben muss das Gerät frei beweglich sein 
und darf nicht durch Flächen oder Kanten blockiert werden, die seine Bewegungen einschränken 
könnten (Abb. 10H). 
 

D. Top Rope Solo 
• Dieser Modus ermöglicht den Aufs�eg am Seil; das Gerät fungiert in diesem Fall als Steigklemme 

gemäß EN 567, die den Aufs�eg ermöglicht und den Abs�eg verhindert (Bewegung nur in eine 
Richtung erlaubt). 

• Für den Aufs�eg muss ein dynamisches Seil nach EN 892 verwendet werden. 
• Es ist auch möglich, ein halbsta�sches Seil (EN 1891) oder ein zusätzliches VerbindungsmiDel (EN 

564) mit Hilfe eines Energieabsorbers* nach EN 355 (Abb. 8D-6) zu verwenden, der vor dem Gerät 
angebracht wird 
Für diese besondere Technik müssen die Seile eine Fes�gkeit von 12 kN oder mehr aufweisen. 

• Das vorgelagerte Seil muss frei von Hindernissen und/oder Kanten gehalten werden, die die 
Funk�on des Falldämpfers beeinträch�gen könnten. 

• Im Falle eines Sturzes erfolgt die Verriegelung automa�sch (siehe Punkt 8. 
Versicherungstechniken - VERRIEGELUNG). 

• SULU GO darf auf keinen Fall in der Hand gehalten und/oder mit senkrecht stehendem 
Schiebegang gezwungen werden, da dies die korrekte Funk�on des Geräts beeinträch�gt und zu 
einer äußerst gefährlichen Situa�on führen würde (Abb. 8A-4). 
Auf keinen Fall darf der zentrale Körper des SULU GO angezogen werden, wodurch die Bewegung 
und die Schließbewegung der Hebel eingeschränkt wird (Abb. 8A-5). 

• Bei dieser Art des KleDerns kann das Gerät nicht immer unter strenger Sichtkontrolle des 
Benutzers bleiben. Daher muss ein kleines Verbindungselement (oder ein Schnellverschluss) in 
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das Loch 11 eingeführt werden, um die Drehung des Sicherungsflansches zu blockieren (Abb. 8D-
7). 

• Falls gewünscht, kann das Spiel des Verbinders innerhalb des Sicherungsrings begrenzt werden, 
indem das Gerät leicht angehoben wird. Dies geschieht mit einer Schnur (≥ Ø 4 mm), die durch 
die Verbindungsöse (10) (Abb. 8D-8) geführt und an der oberen Schlaufe des Gurtes befes�gt 
wird. 
Achtung! Stellen Sie stets sicher, dass der Verbinder, auch wenn er durch die Schnur 
eingeschränkt wird, frei innerhalb des Verankerungspunkts am Gerät ro�eren kann und nicht 
blockiert wird. 

• Beim Aufs�eg darf das Seil niemals schlaff sein (Abb. 8D-2). 
• Dieses Gerät wurde zusätzlich im Labor für die Top Rope Solo-KleDertechnik getestet, mit 

spezifischen dynamischen Tests, die in der EN 12841:2006, AbschniD 5.6.2, enthalten sind. Dabei 
wurden maximale Belastungswerte von weniger als 6kN und ein Rutschen des Geräts am Seil von 
weniger als 50cm bei einer Masse von 80kg nachgewiesen. 
Die Tests mit einem halbsta�schen Seil (EN 1891) und einem VerbindungsmiDel (EN 564) wurden 
mit einem Falldämpfer* des Modells 'Petzl Asap'Sorber 20' durchgeführt, daher empfehlen wir 
die Verwendung dieses oder eines gleichwer�gen Falldämpfers. 

• Bei der TRS-KleDertechnik ist es nicht notwendig, das Gerät in der rich�gen Posi�on zu halten, 
da das Gerät, das am Gurt verankert ist, den Anwender ohne die Hände zu benutzen begleitet. 

• In den ersten Metern des Aufs�egs kann, da das Seil unten nicht belastet wird, ein Durchhängen 
des Seils auJreten, da das Seil dazu neigt, nicht in der Seildurchlaufführung zu gleiten; in diesem 
Fall muss das Durchhängen durch Zurückholen des Seils behoben werden, oder es wird 
empfohlen, Ballast auf das Seil zu legen (das Gewicht hängt von der Art des verwendeten Seils 
ab, vom Durchmesser, von der Qualität, davon, ob es neu oder gebraucht ist, ob es nass ist, usw.) 
und das entsprechende Gewicht vor dem Aufs�eg im TRS zu testen. 
 
Vorsicht! Der Anschlagpunkt bzw. der Durchgang des aufzusteigenden Seils muss immer höher 
als das Gerät sein (Abb. 8D-1). Steigen Sie mit dem Seil immer senkrecht auf (Abb. 8D-1). 
Achten Sie beim Aufs/eg darauf, dass Sie nicht seitlich zur Senkrechten der Verankerung 
stehen, da im Falle eines Sturzes ein Pendelschwung entsteht, der gefährlich sein kann (Abb. 
8D-4). Das Gerät (und der Benutzer) dürfen niemals höher als der Befes/gungspunkt oder der 
Durchgang des Seils posi/oniert werden (Abb. 8D-2, 8D-3, 8D-5); im Falle eines Sturzes könnte 
dies zu einer ernsten Gefahr führen. 
 

9. Abs/eg 
Nur wenn der KleDerer am Seil belastet ist, das Gerät verriegelt ist und er sich am Seil festhält, kann 
der Abseilvorgang durchgeführt werden. Ergreifen Sie den Auslösegriff (7) und ziehen Sie ihn mit 
einer fließenden, kontrollierten Bewegung nach außen (Abb. 9A); die andere Hand ist frei und muss 
das Seil beim AustriD aus dem Gerät nicht unbedingt ergreifen, aber diese Praxis wird dennoch 
empfohlen, um die allgemein verwendeten Abseiltechniken zu standardisieren. 
Stellen Sie die Geschwindigkeit des Abs�egs ein, indem Sie die auf den Entriegelungsgriff ausgeübte 
KraJ überprüfen (Abb. 9B). Durch Loslassen des Entriegelungsgriffs (7) wird der Abs�eg gestoppt 
(Abb. 9C). 
 
Wartung, Lagerung und Transport 
Führen Sie eine regelmäßige Wartung durch, indem Sie die hervorgehobenen Teile (Abb. 12) mit 
DruckluJ reinigen und ausblasen und mit WD40-SchmiermiDel einölen, wobei Sie darauf achten 
müssen, dass das Schmiermi9el nicht mit den Metallteilen in Berührung kommt, die mit dem Seil 
in Kontakt kommen, wie z. B. der Gleitschiene; das Schmiermi9el schwächt die Bremswirkung des 
Geräts ab oder hebt sie auf, falls dies der Fall sein sollte. Reinigen und enUeDen Sie den Gleitweg 
sehr sorgfäl�g 
Lagern Sie das Gerät an einem kühlen, trockenen Ort, fern von übermäßiger Hitze oder 
Wärmequellen, hoher LuJfeuch�gkeit, salzhal�ger Umgebung, scharfen Kanten, ätzenden Stoffen 
oder anderen möglichen Ursachen für Schäden. 
Schützen Sie das Gerät während des Transports vor allen oben genannten Risiken. 
 
Ersatzteile 
Im Falle eines Bruchs kann der Entriegelungsgriff (7) vom Hersteller ersetzt werden; wenden Sie sich 
bei Bedarf an AC unter info@alterna�vecurrent.it    
 
Dauer, Außerbetriebnahme des Geräts und Nutzungsunfähigkeit 
WARNUNG! Ein außergewöhnliches Ereignis kann dazu führen, dass das Produkt bereits nach 
einmaligem Gebrauch entsorgt werden muss (z. B. Fallenlassen des Geräts auf den Boden, Art und 
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Intensität der Nutzung, Einsatzumgebung: abrasives Gestein, Meeresumgebung, scharfe Teile, 
extreme Temperaturen, Kontakt mit Chemikalien). 
Das Produkt muss entsorgt werden, wenn 
• Der Verschleiß der mit dem Seil in Berührung kommenden Teile führt zu einer Veränderung der 

Geometrie der Oberflächen. 
• Der Sicherungsflansch hat ein Spiel im Sicherungss/: (Abb. 10C). 
• Wenn sich zwischen dem Sicherheitsflansch (5) und dem Zentralkörper (1) ein Spalt von mehr 

als 1 mm bildet, insbesondere in der Nähe des Gleitgangs auf der Auss/egsseite des Seils. 
• In der geschlossenen Stellung rasten die Knöpfe nicht in die beiden Löcher des 

Sicherheitsflansches ein, so dass sie nicht verriegelt werden können (Abb. 10D, 10E, 10F, 10G) 
- (Abb. 10B rich/ge Stellung). 

• Die Befes/gungsschrauben und Nieten sind nicht genau in ihren Sitzen angezogen (Abb. 5A). 
• Die Feder im S/: des Auslösegriffs drückt den Hebel nicht mehr zu und der Schiebegang bleibt 

nicht geschlossen (Abb. 5B). 
• Es hat seine erwartete Lebensdauer überschriDen. 
• Es wurden erhebliche Anstrengungen unternommen. 
• Die Ergebnisse der Produktkontrollen sind nicht zufriedenstellend, und es bestehen Zweifel an 

der Zuverlässigkeit des Produkts. 
• Die gesamte Geschichte seiner Verwendung ist unbekannt (z. B. eine unleserliche 

Produktkennzeichnung). 
• Seine Verwendung ist veraltet (z. B. Änderungen der Gesetze, VorschriJen, Techniken oder 

Inkompa�bilität mit anderen Geräten). 
(Vernichten Sie weggeworfene Produkte, um eine weitere Verwendung zu vermeiden). 

Die Lebensdauer des Produkts hängt in erster Linie von der Art und Häufigkeit der Nutzung sowie 
von äußeren Einflüssen ab. In der Nähe der Haltbarkeitsgrenzen, spätestens aber am Ende der 
angegebenen maximalen Lebensdauer, muss das Produkt außer Betrieb genommen werden. 
Maximale Haltbarkeit 
- Bei op�malen Lagerungsbedingungen (siehe Wartung und Lagerung) und ohne Gebrauch: 

unbegrenzt. 
- Gelegentlicher Gebrauch: bei sachgemäßem Gebrauch und ohne erkennbare 

Abnutzungserscheinungen sowie bei op�malen Lagerungsbedingungen: 10 Jahre ab dem 
Herstellungsdatum, jedoch muss das Produkt ständig überprüJ werden, insbesondere die 
KunststoYeile. 

- Häufige oder extreme Nutzung: Häufige Nutzung und hohe Arbeitsbelastung können die 
Lebensdauer erheblich verkürzen. 

 
Qualität und Zer/fizierung 
Dieses Produkt entspricht der Verordnung (EU) 2016/425 über persönliche Schutzausrüstung. 
Die EU-Konformität wurde von der folgenden benannten Stelle zer�fiziert: CERTOTTICA SCRL 
Z.I. Villanova, 7/A - 32013 Longarone (BL) - Italien (Nummer der benannten Stelle: 2008) 
- SULU GO ist CE-gekennzeichnet und erfüllt die Anforderungen der Normen EN 15151-1:2012, Typ 6 
und EN 567:2013 
- Jeder SULU GO wird einer Qualitätskontrolle unterzogen. 
- Jeder SULU GO ist mit einer sechsstelligen Kennzeichnung versehen, die zusammen mit dem 
Herstellungsdatum, Monat und Jahr, die Produk�onscharge iden�fiziert. Dieser Code wird 
verwendet, um die Rückverfolgbarkeit aller SULU GO-Komponenten zu gewährleisten, so dass die für 
jedes Element des Geräts verwendete Materialcharge bekannt ist. 
Die EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG ist abru]ar unter: hDps://www.alterna�vecurrent.it/ 
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung zum späteren Nachschlagen in einem Ordner auf. 

 
Garan/e 
Wir garan�eren dem Erstkäufer für zwei Jahre ab Kaufdatum (sofern gesetzlich nicht anders 
vorgeschrieben), dass unsere Produkte frei von Material- und Verarbeitungsfehlern sind, wie sie zum 
Zeitpunkt des Verkaufs vorliegen. Wenn Sie ein defektes Produkt kaufen, senden Sie es an den 
Hersteller zurück, der es gemäß den folgenden Bedingungen ersetzt: Wir übernehmen keine Garan�e 
für Produkte, die normale Abnutzungserscheinungen aufweisen oder die unsachgemäß verwendet 
oder behandelt, verändert oder in irgendeiner Weise beschädigt wurden. 
 
Service und Kontakt 
AC Alterna/veCurrent S.r.l. 
GeschäJssitz: Via Felice Cavalloe 100 - 41049 Sassuolo, Modena, IT 
GeschäJssitz: Circ. Bran 1150 - 37013 Caprino, Verona, IT 
info@alterna�vecurrent.it ww.alterna�vecurrent.it 
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ES Instrucciones de uso 
Esta nota informa
va explica cómo u
lizar correctamente el producto. 
Las señales de advertencia le informan de los riesgos más frecuentes asociados al uso indebido del 
disposi
vo, pero es imposible describirlos todos. Consulta las actualizaciones y la información 
adicional en Alterna
veCurrent.it. 
Usted es responsable de comprender toda la información facilitada y de u
lizar el disposi
vo 
correctamente. El uso inadecuado de este disposi�vo conlleva graves riesgos y peligros.  Los 
símbolos de peligro que aparecen en el manual del usuario son indica
vos de un riesgo real de 
lesiones y heridas graves. Póngase en contacto con AC (info@alterna
vecurrent.it) en caso de duda 
o dificultad de comprensión. 
 
1. Marcado, trazabilidad y pictogramas 

 
A.                  Nombre del producto 

 
B. Marcado CE que demuestra la conformidad del producto con los requisitos del 

Reglamento (UE) 2016/425 que le son aplicables.  
2008 Número del organismo no
ficado responsable de los controles oficiales de la producción 

efectuados a intervalos aleatorios 
 
C. Normas de referencia y rango de cuerdas: 

• EN 15151-1 
po 6, disposi
vos de aseguramiento y descenso sin bloqueo an
pánico; cuerdas 
ø 8,9 - 10,2 mm. 

• EN 567, bloqueador (ascensor), para u
lizar con cuerdas dinámicas EN 892, o con cuerdas 
semiestá
cas EN 1891 o elementos de amarre accesorios EN 564 con la ayuda de un 
absorbedor de energía EN 355; cuerdas de ø 6 - 11 mm con una resistencia ≥ 12kN. 

• TRS, que significa "Top Rope Solo" (véase el capítulo 8D) cuerdas de ø 6 - 11 mm con una 
resistencia ≥ 12kN. 
 

D. Pictogramas:  

•      Posición del escalador en relación con el disposi
vo 

•     Pictograma que indica al usuario que lea las instrucciones y advertencias, compuesto 
de dos partes: folleto descrip
vo + folleto con imágenes 

•           (12) Sonrisa indicando la posición correcta del disposi
vo (fig. 7B). 
 

E. Iden
ficador del producto 
• MMAA-XX = Mes Año - Lote de producción 

 
F.          Logo
po del fabricante AC Alterna
veCurrent Srl 
 

2. Ámbito de aplicación 
Equipos de protección individual (EPI) contra caídas de altura, para alpinismo, escalada y ac
vidades 
afines. 
Disposi
vo manual de frenado asis
do por deslizamiento para escalada. 
EN 15151-1 
po 6: Disposi
vos de aseguramiento y descenso sin elemento de bloqueo an
pánico. 
El disposi
vo también está cer
ficado EN 567 como escalador (ascensor) para su uso con cuerdas 
dinámicas EN 892, o con cuerdas semiestá
cas EN 1891 o está
cas EN 564 con la ayuda de un 
absorbedor de energía EN 355. 
SULU GO permite a una persona, con el disposi
vo conectado a su arnés, asegurar a un escalador 
en escalada de primero (MoulineKe / Top Rope) y descenderlo. También permite el descenso con 
cuerda simple. Además, posibilita la ascensión por cuerda dinámica o cuerda está
ca / semiestá
ca 
con la ayuda de un absorbedor de energía conforme a EN 355. 
Asimismo, el disposi
vo permite escalar u
lizando la técnica TRS (Top Rope Solo). 
Este producto no debe someterse a esfuerzos que superen sus límites. 
Este producto no debe u�lizarse en situaciones dis�ntas a las descritas en las instrucciones de AC. 
 
Responsabilidad 
¡AVISO! 
Este producto sólo debe ser u�lizado por una persona competente y formada, o bajo su control 
visual directo. 
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Usted es responsable de sus propios actos, decisiones y seguridad, y asume las consecuencias. Si 
no es capaz de asumir esta responsabilidad, o si no comprende las instrucciones de uso, no u�lice 
este disposi�vo. 
Antes de cada u�lización, el escalador debe familiarizarse con el disposi�vo y su capacidad de 
bloqueo con la cuerda en uso. 
Cumpla la norma�va de su país rela�va al aseguramiento de una primera cuerda, la técnica Top 
Rope, la escalada con cuerda; cumpla también la norma�va rela�va al �po de conectores que 
debe u�lizar y otras normas rela�vas a las ac�vidades que va a realizar. 
 
3. Nomenclatura 
(1) Cuerpo central, (2) Corredera, (3) Palanca delantera, (4) Palanca trasera, (5) Brida de seguridad, 
(6) Botones, (7) Manilla de desbloqueo, (8) Indicadores de inserción de la cuerda, (9) Tornillos de 
bloqueo, (10) Orificio de conexión, (11) Orificio para la brida de seguridad de bloqueo, (12) Indicador 
de sonrisa ☺, (13) Corredera de deslizamiento de la cuerda, (14) Pasador central. 
Materiales principales: aluminio 7075 T6, 
tanio GR5, PA. 
 
4. Compa�bilidad 
Compruebe la compa
bilidad de este producto con los demás elementos del sistema de su 
aplicación (compa
bilidad = buena interacción funcional). 
• Cuerdas 

Compa
ble con cuerdas de ø 6 - 11 mm. 
- Para escalada EN 15151-1: cuerdas simples dinámicas (EN 892) ø 8,9 - 10,2 mm. 
- Para ascender EN 567, técnica TRS (Top Rope Solo): cuerdas simples dinámicas (EN 892) / cuerdas 

accesorias (EN 564) o cuerdas semiestá�cas (EN 1891) CON EL USO DE UN  ENERGÍA (EN 355), 
ø 6 - 11 mm con resistencia ≥ 12kN.  

(diámetros comerciales con tolerancia +/- 0,2 mm). 
 

ATENCIÓN Las cuerdas semiestá
cas y los elementos de amarre accesorios no están diseñados 
para el aseguramiento en escalada de primero; en este caso, u
lice una cuerda dinámica EN 892. 
Precaución, con una cuerda nueva, la eficacia de bloqueo de SULU GO puede verse reducida; 
desengrasar el deslizador de cuerda (13) antes de cada uso y elimine el exceso de producto del 
disposi
vo con un paño limpio y seco. U
lice un desengrasante domés
co universal. 
En general, la eficacia de bloqueo y la facilidad para dar cuerda pueden variar según el diámetro, 
las condiciones, el desgaste y el tratamiento de la cuerda. Preste atención y prac
que las 
maniobras de aseguramiento y descenso con SULU GO cada vez que u
lice una cuerda diferente 
a la habitual. 
Cuerdas delgadas: las cuerdas delgadas requieren precauciones especiales debido a su menor 
agarre. Pueden ser más diMciles de controlar durante el descenso o en caso de una caída. El uso 
de cuerdas delgadas con SULU GO exige mayor atención y un excelente conocimiento de las 
técnicas de aseguramiento. 
Este disposi
vo permite el uso de cuerdas mojadas, lo que requiere especial cuidado y 
experiencia previa adquirida mediante ejercicios específicos con este propósito. 
 
ATENCIÓN Algunas cuerdas pueden ser más resbaladizas y reducir la eficacia de sujeción de SULU 
GO (por ejemplo, tratamiento con calce
nes, cuerdas nuevas, heladas, mojadas, embarradas). 
El disposi
vo puede funcionar a temperaturas comprendidas entre -10 °C y +50 °C. Durante el 
descenso, la cuerda que se sujeta puede generar fricción y sobrecalentar el disposi
vo; se 
recomienda el uso de guantes de escalada. El pelo largo puede engancharse en el disposi
vo y 
ser arrancado; se recomienda atarlo o protegerlo (fig. 11). 
El calor, el frío, la humedad, el hielo, el aceite y el polvo pueden afectar al funcionamiento; cuando 
trabaje en condiciones ambientales especialmente frías y húmedas, compruebe regularmente el 
funcionamiento del disposi
vo, sobre todo al pasar de una situación húmeda a otra helada. 

 
• Conectores 

Respete la norma
va de su país. SULU GO es compa
ble con conectores (fig. 4) según EN 362 y 
EN 12275, con una longitud máxima de 120 mm, y equipados con una palanca interna que 
impide la rotación accidental del conector y del anillo de bloqueo. Para el uso de cualquier otro 
conector, realice una prueba de compa
bilidad (instalación y funcionamiento correctos y 
estudie la posibilidad de un posicionamiento incorrecto). 
Asegúrese de que el conector no obstruye el funcionamiento de SULU GO, en par
cular la 
libertad de movimiento de las palancas (3,4), tanto si SULU GO está colocado ver
cal como 
horizontalmente. 
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El conector, fijado al disposi
vo a través del orificio de conexión (10), debe anclarse al arnés a 
través del anillo de seguridad del arnés (fig. 7B) y en ninguna otra posición. U
lice arneses 
conformes a la norma EN 12277 y compruebe su integridad antes de cada uso. 

 
5. Control, puntos que deben verificarse 
Su seguridad está ligada a la integridad de sus equipos 
AC recomienda una revisión exhaus
va cada 3 meses. Atención, la intensidad de uso puede dar 
lugar a revisiones más frecuentes del EPI.  
 
Antes de cada uso 
Compruebe tanto las piezas metálicas como las de plás
co. 
• Compruebe si el producto presenta deformaciones, grietas, agrietamiento, signos de desgaste 

y, a con
nuación, compruebe si hay abrasiones, incluidas las dimensiones decimales, superficies 
dobladas o irregulares, grietas, corrosión u otras, tanto en las piezas de plás
co como en las 
metálicas; en caso de duda, póngase en contacto con el fabricante inmediatamente y NO u
lice 
el disposi
vo. 

• Desengrase el canal de deslizamiento de la cuerda (13) con un desengrasante domés
co 
universal. 

En par
cular, antes de cada uso, además de una comprobación general: 
• Compruebe que las palancas se mueven libremente, sin bloqueos ni fricciones que puedan 

afectar a la fluidez de su movimiento. 
• Compruebe los pulsadores, QUE DEBEN VOLVER LIBREMENTE A SU POSICIÓN ENCLAVÁNDOSE 

EN LOS DOS AGUJEROS DE LA BRIDA DE SEGURIDAD (fig. 6D), y sus muelles, la maneta de 
desbloqueo y su muelle (fig. 5B). 

• Compruebe que los tornillos y remaches (9) están insertados y bloqueados en los pasadores y 
en sus asientos (Fig. 5A). 

• Compruebe el remachado de todos los pasadores metálicos. 
• Asegúrese de que la brida de seguridad (5) está adherida al cuerpo central (1); no u�lice el 

disposi�vo si hay un espacio de más de 1 mm entre la brida de seguridad y el cuerpo central, 
especialmente cerca del pasillo deslizante del lado de salida de la cuerda. 

• Se recomienda especialmente comprobar el desgaste de las superficies en contacto con la 
cuerda, que no deben sufrir deformaciones ni abrasiones; ante cualquier sospecha de 
deformación o abrasión, NO UTILICE EL DISPOSITIVO y póngase en contacto con la AC. 

• Compruebe que no haya cuerpos extraños en el mecanismo y las piezas móviles, y que no haya 
lubricante en el paso del cable. 

 
Durante el uso 
• Es importante comprobar periódicamente el estado del producto y sus conexiones con otros 

disposi
vos del sistema; asegúrese de la correcta colocación de los disposi
vos entre sí. 
• Asegúrese de que el conector funciona siempre en el eje mayor y compruebe el bloqueo del 

anillo de bloqueo. 
• QUE LA BRIDA DE SEGURIDAD (5) ESTÉ SIEMPRE CERRADA Y LOS BOTONES DE EMPUJE (6) 

ESTÉN ENCLAVADOS EN LOS DOS AGUJEROS, impidiendo su apertura (fig. 10A, 10B). 
• Compruebe que las palancas y el cuerpo de SULU GO 
enen siempre libertad de movimiento. 
Realice todas estas comprobaciones, especialmente con el disposi
vo colocado tanto ver
cal 
como horizontalmente en la posición correcta (Fig. 8A) 
 

6. Inserción de la cuerda 
• Cuando sujete SULU GO, la posición correcta es siempre con el SMILE ☺ mirando hacia su cara 

(fig. 7B). 
• Asegúrese de la dirección de instalación de la cuerda consultando las marcas en el producto (fig. 

6A). 
• Con la mano derecha, agarre el disposi
vo colocando el pulgar en el SMILE ☺ y presione el 

disposi
vo hasta el fondo, de modo que quede libre el espacio para introducir el cordel (fig. 6B). 
• Con los dedos índice y corazón de la mano izquierda, pulse simultáneamente los 2 botones y 

gire la brida de seguridad (fig. 6B). 
• Introduzca la cuerda en dirección al escalador o al asegurador, en el sen�do de la flecha (Fig. 

6C). 
• Cierre la brida de seguridad girándola en sen
do contrario a la apertura, hasta que los botones 

de los orificios de la brida de seguridad encajen en su si�o (fig. 6D). 
• Compruebe que los dos pulsadores han encajado en los dos orificios de la brida de seguridad 

(fig. 6D); esto bloquea la apertura del disposi
vo. 
• El bloqueo y el control de descenso no funcionarán si la cuerda se introduce en la dirección 

incorrecta (Fig. 6E). 
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7. Prueba opera�va y comprobación del socio 
• Compruebe que la cuerda está correctamente introducida 
rando repe
damente con fuerza y 

rapidez de la cuerda de salida que va hacia el escalador o el asegurador, y compruebe que el 
disposi
vo se bloquea (Fig. 7A). Si el disposi
vo no se bloquea, no debe u�lizarse y póngase en 
contacto con la AC. 

• Asegúrese de que la inserción del conector de unión al arnés se realice manteniendo el SMILE 
☺ grabada en el disposi
vo orientada hacia la mirada del escalador (Fig. 7B). 

• El escalador y el asegurador deben realizar una comprobación mutua de los elementos de 
aseguramiento (en par
cular arnés, amarre de cuerda y nudo final, SULU GO, conector con anillo 
de bloqueo) antes de iniciar la escalada (Fig. 7C). 

 
8. Técnicas de seguros 

 
P R E C A U C I O N E S : 

 
Bajo ninguna circunstancia debe sujetar y/o forzar el SULU GO con el pasillo corredizo colocado 
ver�calmente, ya que esto perjudicaría el correcto funcionamiento del disposi�vo, creando una 
situación extremadamente peligrosa (fig. 8A-4). 
En ningún caso se debe apretar el cuerpo central del SULU GO, restringiendo el movimiento y la 
acción de cierre de las palancas (fig. 8A-5). 

 
P O S I C I Ó N     C O R R R E C T A   D E   S U L U  G O : 

 
Mantenga siempre el pasillo del cable horizontal y el cuerpo del disposi�vo ver�cal (fig. 8A-1 y 
8A-2): 
 
• Con la mano izquierda o derecha, sujete el SULU GO, pellizcándolo con el dedo índice contra 

el pulgar, presionando hacia abajo el pasador central del disposi�vo (fig. 8A-1). 
La misma mano, mientras sujeta el disposi
vo hacia arriba, también puede sujetar la cuerda en 
la entrada del disposi
vo (Fig. 8A-2); esta prác
ca ajusta el uso del SULU GO a las técnicas de 
aseguramiento u
lizadas habitualmente. 

 
• Con la mano libre (si es necesario y sin crear una holgura excesiva en la cuerda) �re de la 

cuerda para sacarla del disposi�vo horizontalmente, en línea con el pasillo de la cuerda (Fig. 
8A-3). 
El movimiento de tracción de la cuerda debe ser en dirección lateral al propio cuerpo y en la 
dirección del brazo en acción.  

 
En caso de pánico, concéntrese en sujetar el disposi�vo en la POSICIÓN CORRECTA con una 
mano (fig. 8A-1), la mano libre no debe interferir con la herramienta y la cuerda.  

 
B L O Q U E O : 

 
Con el disposi�vo en la POSICIÓN CORRECTA, EN CASO DE CAÍDA DEL DISPOSITIVO DE 
ESCALADA, EL BLOQUEO SE EFECTUARÁ AUTOMÁTICAMENTE.  
El cuerpo del SULU GO debe poder moverse libremente en todo momento bajo la acción de la 
caída del escalador; cualquier obstrucción del disposi
vo y/o de las palancas anula el bloqueo de 
la cuerda. 

 
A. Asegurar al escalador principal 

El disposi�vo debe mantenerse en la POSICIÓN CORRECTA durante todo el proceso de 
aseguramiento. 
La POSICIÓN CORRECTA debe mantenerse con UNA MANO (derecha o izquierda). 
LA MANO LIBRE SE UTILIZA TANTO PARA DAR COMO PARA RECUPERAR LA CUERDA. 

 
• Dando cuerda: 

Sujete el disposi
vo en la POSICIÓN CORRECTA. 
La mano libre se u
liza PARA DAR LA CUERDA AL ESCALADOR 
rando de la cuerda fuera del 
disposi
vo, en la DIRECCIÓN DE LA CURVA DE LIBERACIÓN DE LA CUERDA (fig. 8A-3). 
En caso de pe
ción repen
na de cuerda por parte del escalador, el disposi
vo puede atascarse; 
para desbloquearlo, sujete el SULU GO en la POSICIÓN CORRECTA y con la mano libre "azote" la 
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cuerda con fuerza, dibujando una parábola de arriba abajo en la DIRECCIÓN DEL 
DESCENDIMIENTO DE LA CUERDA (8A-2). 
Consejo para un aseguramiento dinámico: cuando el disposi
vo se bloquee, en sincronía, dé 
un pequeño salto, o un paso adelante, para amor
guar la caída del escalador. 

 
• Recuperando cuerda: 

Sujete SIEMPRE el disposi
vo en la POSICIÓN CORRECTA CON UNA MANO. 
CON SU MANO LIBRE, recupere la cuerda corriente abajo del disposi
vo, 
rando de ella en el 
sen
do opuesto al de  CUERDA DARE, sacándola siempre horizontalmente y en la DIRECCIÓN DE 
LA CARRERA. 

 
B. Escalada por cuerda desde arriba, Top Rope o MoulinePe 
• Recuperando cuerda: 

Recupere la cuerda TIRANDO HACIA ABAJO, APORTANDO SIEMPRE UNA PEQUEÑA CARGA EN 
LA CUERDA A RECUPERAR, de forma que el disposi
vo esté siempre accionado y por tanto con 
el pasillo de deslizamiento horizontal y EN AGARRE SOBRE LA CUERDA (fig. 8B-1). En caso de 
caída el SULU GO ya estará en posición de bloqueo y no habrá deslizamiento de la cuerda. 
Además, con esta técnica, no se generará ninguna holgura de cuerda entre el disposi
vo y la 
persona que asciende. 
Si desea dejar la cuerda de aseguramiento un poco floja, sujete siempre el disposi
vo en la 
POSICIÓN CORRECTA con una mano (como asegurador del escalador principal) y con la mano 
libre recupere la cuerda aguas abajo del disposi
vo, como se describe en la técnica de 
aseguramiento del escalador principal. 

 
• Baje el escalador: 

Sólo cuando el escalador a descender esté cargado en la cuerda y el disposi
vo esté en posición 
de bloqueo y retención en la cuerda, descender al escalador accionando la empuñadura de 
desbloqueo y ajustar la velocidad controlando la fuerza de tracción de la empuñadura (Fig. 8B-
2). 
Atención. Controle la fuerza ejercida sobre la empuñadura, empezando con una carga ligera y 
aumentando gradualmente hasta alcanzar la velocidad de rapel deseada. 
Tenga siempre a la vista al escalador que va a descender y evalúe cuidadosamente cualquier 
obstáculo u obstrucción al descenso y compruebe siempre que dispone de suficiente longitud 
de cuerda (haga siempre un nudo en el extremo de la cuerda). 
Debido a diversos factores, la carga sobre la cuerda puede cambiar bruscamente, por lo que 
la fuerza ejercida sobre la empuñadura de desbloqueo debe ajustarse en consecuencia. 

 
C. Aseguramiento y descenso desde arriba  
• Recuperando al segundo de la fila: 

Recupere al segundo escalador 
rando de la cuerda fuera del disposi
vo (Fig. 8C-1), sin dejar 
holgura entre el disposi
vo y el escalador a recuperar. 

 
• Bajar el escalador: 

Para bajar una carga desde arriba, añada un conector de retorno al asegurador (Fig. 8C-2). 
U
lice una mano para accionar la empuñadura de desbloqueo con fuerza gradual y la otra para 
friccionar la cuerda hacia fuera (fig. 8C-2); ajuste la velocidad de descenso mediando entre la 
fricción de la cuerda con una mano y la fuerza ejercida sobre la empuñadura con la otra. 
Atención. Durante el aseguramiento y el descenso en rápel desde arriba, el disposi
vo debe 
tener libertad de movimiento y no estar bloqueado por superficies o bordes que restrinjan su 
movimiento (Fig. 10H). 

 
D. Top Rope Solo 
• Este modo permite el ascenso por una cuerda; el disposi
vo en este caso actúa como un 

ascensor de acuerdo con la norma EN 567, permi
endo el movimiento de ascenso e impidiendo 
el movimiento de descenso (movimiento permi
do en una sola dirección). 

• Para el ascenso debe u
lizarse una cuerda dinámica EN 892. 
• También es posible u
lizar una cuerda semiestá
ca (EN 1891) o una cuerda accesoria (EN 564), 

con la ayuda de un absorbedor de energía* conforme a la norma EN 355 (fig. 8D-6), que se 
colocará antes del disposi
vo 
Para esta técnica concreta, las cuerdas deben tener una resistencia de 12 kN o más. 

• La cuerda ascendente debe mantenerse libre de obstáculos y/o aristas que puedan restringir el 
funcionamiento del absorbedor de energía. 

• En caso de caída, el bloqueo se produce automá
camente (véase el punto 8. Técnicas de seguro 
- BLOQUEO). 
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• Bajo ninguna circunstancia debe sujetar y/o forzar el SULU GO con el pasillo corredizo colocado 
ver
calmente, ya que esto perjudicaría el correcto funcionamiento del disposi
vo, creando una 
situación extremadamente peligrosa (fig. 8A-4). 
En ningún caso se debe apretar el cuerpo central del SULU GO, restringiendo el movimiento y la 
acción de cierre de las palancas (fig. 8A-5). 

• En este 
po de escalada, el disposi
vo no siempre puede permanecer bajo estricto control visual 
del usuario. Por lo tanto, se debe insertar un pequeño conector (o eslabón rápido) en el orificio 
11 para bloquear la rotación de la brida de seguridad (Fig. 8D-7). 

• Si se desea, es posible limitar la holgura del conector dentro del anillo de servicio sujetando la 
herramienta ligeramente elevada mediante un cordón (≥ Ø 4 mm) introducido en el orificio del 
conector (10) (Fig. 8D-8) y conectado a la parte superior del arnés. 
Atención. Compruebe siempre que el conector pueda girar libremente dentro del punto de 
anclaje al disposi�vo, aunque esté limitado por el elemento de amarre, y que no esté 
bloqueado. 

• Al ascender, nunca deje cuerda floja (Fig. 8D-2). 
• Este disposi
vo ha sido ensayado adicionalmente en laboratorio para la técnica de escalada Top 

Rope Solo, con ensayos dinámicos específicos incluidos en la norma EN 12841:2006, cláusula 
5.6.2, que han demostrado valores de carga máxima inferiores a 6kN y un deslizamiento del 
disposi
vo sobre la cuerda inferior a 50cm, u
lizando una masa de 80kg. 
Los ensayos con una cuerda semiestá
ca (EN 1891) y una cuerda accesoria (EN 564) se realizaron 
con un absorbedor de energía* modelo 'Petzl Asap'Sorber 20', por lo que se recomienda la 
u
lización de este absorbedor o de uno de iguales prestaciones. 

• Con la técnica de escalada TRS, no es necesario sujetar el disposi
vo en la posición correcta, ya 
que éste, anclado al arnés, acompaña al usuario sin necesidad de u
lizar las manos. 

• En los primeros metros del ascenso, al no haber carga en la cuerda inferior, puede generarse 
holgura en la cuerda, ya que la cuerda 
ende a no deslizarse en el tobogán del disposi
vo; en 
este caso, reponga la holgura recuperando la cuerda, o bien recomendamos colocar lastre en la 
cuerda (cuyo peso depende del 
po de cuerda u
lizada, diámetro, calidad, si es nueva o usada, 
mojada, etc.), probando el peso adecuado antes de ascender en TRS. 
 
Atención. El punto de anclaje, o paso de la cuerda a ascender, debe estar siempre más alto 
que el disposi�vo (fig. 8D-1). Ascienda siempre por la cuerda en ver�cal (fig. 8D-1). Al 
ascender, tenga cuidado de no situarse lateralmente a la ver�cal del anclaje, ya que en caso 
de caída se genera una oscilación pendular que podría ser peligrosa (fig. 8D-4). 
El disposi�vo (y el usuario) nunca deben colocarse a una altura superior al punto de enganche, 
o al paso de la cuerda (fig. 8D-2, 8D-3, 8D-5); en caso de caída, esto podría provocar un grave 
peligro. 
 

9. Descenso 
Sólo cuando el escalador está cargado en la cuerda y el disposi
vo está bloqueado y agarrado a la 
cuerda se puede efectuar el descenso. Agarre la empuñadura de desbloqueo (7) y 
re de ella hacia 
el exterior (fig. 9A) con un movimiento fluido y controlado; la otra mano queda libre y no 
ene 
necesariamente que agarrar la cuerda al salir del disposi
vo, pero esta prác
ca se recomienda no 
obstante para normalizar las técnicas de descenso u
lizadas habitualmente. 
Ajuste la velocidad de descenso comprobando la fuerza ejercida sobre la empuñadura de 
desbloqueo (fig. 9B). Soltando la empuñadura de desbloqueo (7) se de
ene el descenso (fig. 9C). 
 
Mantenimiento, almacenamiento y transporte 
Realice un mantenimiento periódico, limpiando y soplando las partes resaltadas (fig. 12) con aire 
comprimido y engrasándolas con lubricante WD40, teniendo mucho cuidado de que no toque las 
partes metálicas en contacto con la cuerda, como el pasillo de deslizamiento; el lubricante 
atenuará o anulará la acción de frenado del disposi�vo; si esto ocurriera. Limpie y desengrase el 
pasillo de deslizamiento con mucho cuidado 
Guárdelo en un lugar fresco y seco, alejado del calor excesivo o fuentes de calor, humedad elevada, 
ambientes salinos, bordes afilados, agentes corrosivos u otras posibles causas de daños. 
Durante el transporte, proteja el disposi
vo de todos los riesgos enumerados anteriormente. 
 
Piezas de recambio 
En caso de rotura, el mango de desbloqueo (7) puede ser sus
tuido por el fabricante; si es necesario, 
póngase en contacto con AC en info@alterna
vecurrent.it.    
 
Duración, re�rada de disposi�vos e incapacidad de uso 
ADVERTENCIA Un acontecimiento excepcional puede dar lugar a la eliminación del producto incluso 
después de un solo uso (por ejemplo, caída del disposi
vo al suelo, 
po e intensidad de uso, entorno 
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de uso: roca abrasiva, entorno marino, piezas afiladas, temperaturas extremas, contacto con 
productos químicos). 
El producto debe eliminarse cuando 
• El desgaste de las piezas en contacto con la cuerda provoca un cambio en la geometría de las 

superficies. 
• La brida de seguridad �ene una holgura en el pasador de bloqueo (Fig. 10C). 
• Si se forma un hueco de más de 1 mm entre la brida de seguridad (5) y el cuerpo central (1), 

especialmente cerca del pasillo de deslizamiento en el lado de salida de la cuerda. 
• En la posición cerrada, los botones no encajan en los dos orificios de la brida de seguridad, lo 

que impide su bloqueo (fig. 10D, 10E, 10F, 10G) - (fig. 10B posición correcta). 
• Los tornillos de fijación y los remaches no están apretados exactamente en sus asientos (Fig. 

5A). 
• El muelle del pasador de la manilla de desbloqueo ya no empuja la palanca hacia el cierre y el 

pasillo corredizo no permanece cerrado (fig. 5B). 
• Ha superado su vida ú
l prevista. 
• Ha supuesto un esfuerzo considerable. 
• El resultado de los controles del producto no es sa
sfactorio y se duda de su fiabilidad. 
• Se desconoce toda la historia de su uso (por ejemplo, una marca de producto ilegible). 
• Su uso está obsoleto (por ejemplo, cambios en las leyes, norma
vas, técnicas o incompa
bilidad 

con otros disposi
vos). (Destruya los productos desechados para evitar su uso futuro). 
La vida ú
l del producto depende principalmente del 
po y la frecuencia de uso, así como de las 
influencias externas. En las proximidades de los límites de durabilidad o al menos al final de la vida 
ú
l máxima indicada, el producto debe ponerse fuera de servicio. 
Máxima durabilidad 
- En condiciones óp
mas de almacenamiento (véase Mantenimiento y almacenamiento) y sin 

uso: ilimitado. 
- Uso ocasional: con un uso adecuado y sin signos detectables de desgaste, así como en 

condiciones óp
mas de almacenamiento: 10 años a par
r de la fecha de , pero el producto 
necesita una inspección con
nua, especialmente de las piezas de plás
co. 

- Uso frecuente o extremo: el uso frecuente y la elevada carga de trabajo pueden reducir 
significa
vamente la vida ú
l. 

 
Calidad y cer�ficación 
Este producto cumple el Reglamento (UE) 2016/425 sobre equipos de protección individual. 
La conformidad UE está cer
ficada por el Organismo No
ficado: CERTOTTICA SCRL 
Z.I. Villanova, 7/A - 32013 Longarone (BL) - Italia (Organismo No
ficado Número: 2008) 
- SULU GO lleva la marca CE y cumple los requisitos de las normas EN 15151-1:2012, 
po 6 y EN 
567:2013 
- Cada SULU GO se somete a un control de calidad. 
- Cada SULU GO lleva una marca de seis caracteres que, junto con la fecha de fabricación, mes año, 
iden
fica el lote de producción. Este código se u
liza para garan
zar la trazabilidad de todos los 
componentes de SULU GO, de modo que pueda conocerse el lote de material u
lizado para cada 
elemento del disposi
vo. 
La DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD DE LA UE puede consultarse en: 
hKps://www.alterna
vecurrent.it/ 
Conserve las instrucciones de uso en un archivo permanente para su posterior consulta. 

 
GaranRa 
Garan
zamos durante dos años a par
r de la fecha de compra al comprador original (salvo que la 
ley disponga lo contrario) que nuestros productos están libres de defectos de material y mano de 
obra tal y como se encontraban en el momento de la venta. Si adquiere un producto defectuoso, 
devuélvalo al fabricante, que lo sus
tuirá de acuerdo con las siguientes condiciones: No 
garan
zamos los productos que muestren signos de desgaste normal o que hayan sido u
lizados o 
manipulados de forma inadecuada, modificados o dañados de algún modo. 
 
Servicio y contacto 
AC Alterna�veCurrent S.r.l. 
sede social: Via Felice Cavallo] 100 - 41049 Sassuolo, Modena, IT 
sede opera
va: Circ. Bran 1150 - 37013 Caprino, Verona, IT 
info@alterna
vecurrent.it ww.alterna
vecurrent.it 
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NL Gebruiksaanwijzing 
In deze informa�enota wordt uitgelegd hoe u het product correct gebruikt. 
Waarschuwingen informeren je over de meest voorkomende risico's die gepaard gaan met 
verkeerd gebruik van het apparaat, maar het is onmogelijk om ze allemaal te beschrijven. Bekijk 
de updates en aanvullende informa�e op Alterna�veCurrent.it. 
U bent verantwoordelijk voor het begrijpen van alle informa�e die wordt gegeven en voor het 
juiste gebruik van het apparaat. Onjuist gebruik van dit apparaat brengt erns�ge risico's en 
gevaren met zich mee.  De gevarensymbolen in de handleiding duiden op een reëel risico op 
letsel en erns�g letsel. Neem contact op met AC (info@alterna�vecurrent.it) in geval van twijfel 
of problemen met het begrijpen. 
 
1. Markering, traceerbaarheid en pictogrammen 

 
A.                  Productnaam 

 
B. CE-markering die aantoont dat het product voldoet aan de eisen van Verordening (EU) 

2016/425 die erop van toepassing zijn  
2008 : Nummer van de aangemelde instan�e die verantwoordelijk is voor de officiële 

produc�econtroles die met willekeurige tussenpozen worden uitgevoerd 
 
C. Referen�estandaarden en touwbereik: 

• EN 15151-1 type 6, zekerings- en afdaaltoestellen zonder an�-paniekslui�ng; kabels ø 8,9 
- 10,2 mm. 

• EN 567, s�jgklem (ascender), te gebruiken met dynamische touwen EN 892, of met semi-
sta�sche touwen EN 1891 of accessoirekoorden EN 564 met behulp van een 
energieabsorberende voorziening EN 355; touwen ø 6 - 11 mm met een sterkte  ≥ 12kN. 

• TRS, wat staat voor 'Top Rope Solo' (zie hoofdstuk 8D) touwen ø 6 - 11 mm met een sterkte  
≥ 12kN. 
 

D. Pictogrammen:  

•      Posi�e van de klimmer ten opzichte van het apparaat 

•     Pictogram dat de gebruiker instrueert de instruc�es en waarschuwingen te lezen, 

bestaande uit twee delen: beschrijvend boekje + bijsluiter met aBeeldingen 

•           (12) Glimlach om de juiste posi�e van het apparaat aan te geven (fig. 7B). 
 

E. Produc�den�fica�e 
• MMAA-XX = Maand Jaar - Produc�e Par�j 

 
F.          Logo van fabrikant AC Alterna�veCurrent Srl 
 

2. Toepassingsgebied 
Persoonlijke beschermingsmiddelen (PPE) tegen vallen van hoogte, voor bergbeklimmen, 
klimmen en aanverwante ac�viteiten. 
Handma�g remsysteem met glijbaan voor klimmen. 
EN 15151-1 type 6: Beveiligings- en afdaalinrich�ngen zonder an�paniekvergrendelingselement. 
Het apparaat is ook EN 567 gecer�ficeerd als klimmer (s�jgklem) voor gebruik met dynamische 
touwen EN 892, of met semi-sta�sche touwen EN 1891 of sta�sche touwen EN 564 met behulp 
van een energieabsorber EN 355. 
Met SULU GO kan één persoon, met het apparaat aan zijn harnas beves�gd, een eerste s�jger 
(MoulineMe / Top Rope) vastbinden en abseilen. Ook afdalen met één touw is mogelijk. Je kunt 
ook ops�jgen op een dynamisch of sta�sch / semi-sta�sch touw met behulp van een EN 355 
energieabsorber. 
Daarnaast maakt het apparaat klimmen met de TRS Top Rope Solo techniek mogelijk. 
Dit product mag niet overbelast worden. 
Dit product mag niet worden gebruikt in andere situa�es dan beschreven in de AC-instruc�es. 
 
Verantwoordelijkheid 
WAARSCHUWING! 
Dit product mag alleen worden gebruikt door of onder de directe visuele controle van een 
bevoegd en opgeleid persoon. 
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U bent verantwoordelijk voor uw eigen handelingen, beslissingen en veiligheid en u neemt de 
consequen�es daarvan op u. Als u niet in staat bent deze verantwoordelijkheid op u te nemen 
of als u de gebruiksaanwijzing niet begrijpt, gebruik dit apparaat dan niet. 
Voor elk gebruik moet de klimmer zich vertrouwd maken met het toestel en zijn vermogen om 
te vergrendelen met het touw in gebruik. 
Voldoe aan de voorschri8en in je land met betrekking tot het zekeren van een eerste touw, Top 
Rope techniek, touwklimmen; voldoe ook aan de voorschri8en met betrekking tot het type 
verbindingsstukken dat je moet gebruiken en andere voorschri8en met betrekking tot de 
ac�viteiten die je gaat uitvoeren. 
 
3. Nomenclatuur 
(1) Hoofdlichaam, (2) Slede, (3) Voorste hendel, (4) Achterste hendel, (5) Veiligheidsflens, (6) 
Knoppen, (7) Ontgrendelingshendel, (8) Touwinvoermarkers, (9) Vergrendelingsschroeven, (10) 
Connectorgat, (11) Gat voor vergrendeling van de veiligheidsflens, (12) Smile-indicator ☺, (13) 
Touwgeleidingskanaal, (14) Centrale pen. 
Belangrijkste materialen: aluminium 7075 T6, �tanium GR5, PA. 
 
4. Compa�biliteit 
Controleer de compa�biliteit van dit product met de andere systeemelementen in uw toepassing 
(compa�biliteit = goede func�onele interac�e). 
• Snaren 

Compa�bel met kabels ø 6 - 11 mm. 
- Voor klimmen EN 15151-1: dynamische enkele touwen (EN 892) ø 8,9 - 10,2 mm. 
- Voor het beklimmen van EN 567, TRS (Top Rope Solo) techniek: dynamische enkele touwen 
(EN 892) / accessoire touwen (EN 564) of semi-sta�sche touwen (EN 1891) MET GEBRUIK 
VAN EEN ENERGY (EN 355), ø 6 - 11 mm met sterkte ≥ 12kN.  
(handelsdiameters met toleran�e +/- 0,2 mm). 
 
WAARSCHUWING! Semi-sta�sche touwen en accessoire koorden zijn niet ontworpen voor het 
zekeren in loodklimmen; gebruik in dit geval een dynamisch EN 892 touw. 
Let op, met een nieuw touw kan de vergrendelingseffec�viteit van SULU GO afnemen; ontvet 
de Touwgeleidingskanaal (13) voor elk gebruik en verwijder overtollig product van het 
apparaat met een schone, droge doek. Gebruik een universele huishoudelijke ontveMer. 
In het algemeen kan de klemeffec�viteit en het gemak van het geven van touw veranderen 
aRankelijk van de diameter, condi�e, slijtage en behandeling van het touw. Wees voorzich�g 
en oefen het belayen en abseilen met SULU GO telkens je een ander touw gebruikt. 
Dunne touwen: Dunne touwen vereisen speciale voorzorgsmaatregelen vanwege hun 
zwakkere grip. Ze kunnen moeilijker te controleren zijn �jdens het afdalen of in geval van een 
val. Het gebruik van dunne touwen met SULU GO vereist extra zorgvuldigheid en kennis van 
beveiligingstechnieken. 
Dit apparaat maakt het gebruik van naMe touwen mogelijk, dit vereist speciale aandacht en 
ervaring die moet worden opgedaan voor het gebruik met oefeningen die hierop gericht zijn. 
 
WAARSCHUWING! Sommige touwen kunnen gladder zijn en de klemwerking van SULU GO 
verminderen (bv. sokbehandeling, nieuw, bevroren, nat, modderig touw). 
Het apparaat kan werken bij temperaturen tussen -10°C en +50°C. Tijdens de afdaling kan het 
vastgehouden touw wrijving veroorzaken en het toestel oververhiMen; het gebruik van 
klimhandschoenen wordt aanbevolen. Lang haar kan verstrikt raken in het toestel en eruit 
getrokken worden; we raden aan om het vast te binden of te beschermen (fig. 11). 
HiMe, kou, voch�gheid, ijs, olie en stof kunnen de werking beïnvloeden; controleer de werking 
van het apparaat regelma�g als u in een bijzonder koude en voch�ge omgeving werkt, vooral 
als u van een voch�ge naar een koude situa�e overschakelt. 

 
• Connectoren 

Neem de voorschriWen in uw land in acht. SULU GO is compa�bel met connectoren (fig. 4) 
volgens EN 362 en EN 12275, met een maximale lengte van 120 mm en voorzien van een 
interne hendel die voorkomt dat de connector en vergrendelring per ongeluk worden gedraaid. 
Voor het gebruik van een andere connector moet u een compa�biliteitstest uitvoeren (correcte 
installa�e en werking en onderzoek naar de mogelijkheid van onjuiste plaatsing). 
Zorg ervoor dat de connector de werking van SULU GO niet hindert, in het bijzonder de 
bewegingsvrijheid van de hendels (3,4), ongeacht of SULU GO ver�caal of horizontaal is 
geplaatst. 
De connector, die aan het apparaat is beves�gd via het connector gat (10), moet worden 
verankerd aan het harnas via de veiligheidsring op het harnas (fig. 7B) en in geen enkele andere 
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posi�e. Gebruik harnassen die voldoen aan EN 12277 en controleer hun integriteit voor elk 
gebruik. 
 

5. Controle, te controleren punten 
Uw veiligheid is gekoppeld aan de integriteit van uw apparatuur 
AC raadt aan om elke 3 maanden een grondige controle uit te voeren. Let op, bij intensief gebruik 
kan het nodig zijn om de PBM's vaker te controleren.  
 
Voor elk gebruik 
Controleer zowel metalen als plas�c onderdelen. 
• Controleer het product op vervormingen, barsten, crazing, tekenen van slijtage, controleer 

vervolgens op schaafwonden, zelfs van decimale grooMe, gebogen of ongelijke oppervlakken, 
scheuren, corrosie of andere, op zowel plas�c als metalen onderdelen; neem bij twijfel 
onmiddellijk contact op met de fabrikant en gebruik het apparat NIET. 

• Ontvet de Touwgeleidingskanaal (13) met een universeel huishoudelijk ontveXngsmiddel. 
Vooral vóór elk gebruik, naast een algemene controle: 
• Controleer of de hendels vrij bewegen, zonder blokkering of wrijving die de soepele beweging 

zou kunnen beïnvloeden. 
• Controleer de drukknoppen, DIE VRIJ IN POSITIE MOETEN KEREN DOOR IN DE TWEE GATEN 

VAN DE VEILIGHEIDSVLEUGEL TE KLIKKEN (fig. 6D), en hun veren, de ontgrendelingshendel 
en zijn veer (fig. 5B). 

• Controleer of de schroeven en klinknagels (9) op de pennen en op hun plaats ziMen (Fig. 5A). 
• Controleer de klinknagels van alle metalen pennen. 
• Zorg ervoor dat de veiligheidsflens (5) vastzit op het centrale lichaam (1); gebruik het toestel 

niet als er een opening is van meer dan 1 mm tussen de veiligheidsflens en het centrale 
lichaam, vooral in de buurt van de schuifgang aan de uitgangszijde van de kabel. 

• Het wordt in het bijzonder aanbevolen om de slijtage van de oppervlakken die in contact 
komen met de kabel te controleren; deze mogen niet vervormd of afgeschuurd zijn; als er een 
vermoeden is van vervorming of afschuring, gebruik het apparaat dan NIET en neem contact 
op met de AC. 

• Controleer of er geen vreemde voorwerpen in het mechanisme en de bewegende delen ziMen 
en of er geen smeermiddel op de kabeldoorgang zit. 

 
Tijdens gebruik 
• Het is belangrijk om regelma�g de toestand van het product en de verbindingen met andere 

apparaten in het systeem te controleren; zorg voor de juiste plaatsing van apparaten ten 
opzichte van elkaar. 

• Controleer of de connector al�jd op de hoofdas werkt en controleer de vergrendeling van de 
borgring. 

• ZORG ERVOOR DAT DE VEILIGHEIDSFLENS (5) ALTIJD GESLOTEN IS EN DAT DE KNOPPEN (6) 
IN DE TWEE GATEN MET EEN KLIK VASTZITTEN, WAARDOOR OPENEN WORDT VOORKOMEN 
(fig. 10A, 10B). 

• Controleer of de hendels en het lichaam van de SULU GO al�jd vrij kunnen bewegen. 
Voer al deze controles uit, vooral met het apparaat zowel ver�caal als horizontaal in de juiste 
posi�e (Fig. 8A) 
 

6. Inbrengen van touw 
• Als je SULU GO vasthoudt, is de juiste posi�e al�jd met de SMILE ☺ naar je gezicht gericht 

(aB. 7B). 
• Controleer de installa�erich�ng van het touw aan de hand van de markeringen op het product 

(fig. 6A). 
• Pak het apparaat met je rechterhand vast door je duim op de SMILE ☺ te plaatsen en druk 

het apparaat helemaal naar beneden, zodat er ruimte vrijkomt om de snaar in te steken (fig. 
6B). 

• Druk met de wijs- en middelvinger van je linkerhand tegelijker�jd op de 2 knoppen en draai 
de veiligheidsflens (Fig. 6B). 

• Steek het touw in de rich�ng van de klimmer of de belay, in de rich�ng van de pijl (Fig. 6C). 
• Sluit de veiligheidsflens door deze in de tegenovergestelde rich�ng van de opening te draaien, 

totdat de knoppen in de gaten van de veiligheidsflens vastklikken (fig. 6D). 
• Controleer of de twee drukknoppen in de twee gaten in de veiligheidsflens zijn geklikt (fig. 

6D); dit blokkeert het openen van het apparaat. 
• De vergrendeling en afdaalcontrole werken niet als het touw in de verkeerde rich�ng wordt 

ingebracht (Fig. 6E). 
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7. Opera�onele test en partnercontrole 
• Controleer of het touw correct geplaatst is door herhaaldelijk hard en snel te trekken aan het 

uitgaande touw dat naar de klimmer of het ankerpunt, en controleer of het apparaat 
vergrendelt (Fig. 7A). Indien het toestel niet vergrendelt, mag het niet gebruikt worden en 
moet contact opgenomen worden met de AC 

• Zorg ervoor dat de verbindingsconnector met het harnas wordt ingestoken terwijl SMILE ☺ 
op het apparaat gegraveerd blijW, in de rich�ng van de ogen van de klimmer (Fig. 7B). 

• De klimmer en de zekeringsnemer moeten een wederzijdse controle uitvoeren van de 
zekeringselementen (in het bijzonder harnas, touwknoop en eindknoop, SULU GO, 
verbindingsstuk met vergrendelring) voor ze aan de klim beginnen (Fig. 7C). 

 
8. Verzekeringstechnieken 

V O O R Z O R G S M A A T R E G E L E N : 
 

In geen geval mag u SULU GO vasthouden en/of forceren met de schuifgang ver�caal 
geplaatst, omdat dit de correcte werking van het toestel zou belemmeren en een uiterst 
gevaarlijke situa�e zou creëren (fig. 8A-4). 
In geen geval mag het centrale deel van de SULU GO worden vastgedraaid, waardoor de 
beweging en de sluitbeweging van de hendels worden beperkt (fig. 8A-5). 

J U I S T E    P O S I T I E    S U L U  G O : 
 

Houd de kabelgang al�jd horizontaal en de behuizing van het toestel ver�caal (fig. 8A-1 en 
8A-2): 
 
• Pak de SULU GO met uw linker- of rechterhand vast en knijp hem vast met uw wijsvinger 

in plaats van uw duim, waarbij u op de centrale pen van het apparaat drukt (fig. 8A-1). 
Dezelfde hand, die het toestel omhoog houdt, kan ook het touw vasthouden aan de ingang 
van het toestel (Fig. 8A-2); deze prak�jk stemt het gebruik van SULU GO overeen met 
algemeen gebruikte beveiligingstechnieken. 

 
• Trek met je vrije hand (indien nodig en zonder teveel speling te creëren in het touw) het 

touw horizontaal uit het toestel, in lijn met de touwgang (Fig. 8A-3). 
De trekbeweging van het touw moet zijdelings van het lichaam zijn en in de rich�ng van 
de arm in ac�e.  

 
In geval van paniek, concentreer je op het vasthouden van het apparaat in de CORRECTE 
POSITIE met één hand (fig. 8A-1), de vrije hand mag het apparaat of touw niet hinderen.  

V E R G R E N D E L I N G : 
 

Met het apparaat in de CORRECTE POSITIE, zal in het geval van een val van het 
klimhulpmiddel, de vergrendeling automa�sch worden uitgevoerd.  
Het lichaam van de SULU GO moet te allen �jde vrij kunnen bewegen onder invloed van de val 
van de klimmer; elke obstruc�e aan het toestel en/of de hendels annuleert de vergrendeling 
van het touw. 

 
A. De hoofdklimmer vastzeNen 

Het apparaat moet �jdens het hele proces van het zekeren in de CORRECTE POSITIE worden 
gehouden. 
De CORRECTE POSITIE moet worden aangehouden met EEN HAND (rechts of links). 
DE VRIJE HAND WORDT GEBRUIKT OM TOUW TE GEVEN EN TE HALEN. 

 
• Touw geven: 

Houd het apparaat in de CORRECTE POSITIE. 
De vrije hand wordt gebruikt om touw aan de klimmer te geven door het touw uit het 
apparaat te trekken, in de RICHTING van de touwgeleidingskanaal (Fig. 8A-3). 
In het geval van een plotse vraag om touw van de klimmer, kan het toestel blokkeren; om het 
los te maken, hou de SULU GO in de CORRECTE POSITIE en met je vrije hand "zweep" je het 
touw krach�g door een parabool te trekken van boven beneden in de RICHTING VAN DE 
TOUWGELEIDINGSKANAAL (8A-2). 
Tip voor een dynamische belay: als het apparaat synchroon blokkeert, maak dan een kleine 
sprong of stap naar voren om de val van de klimmer op te vangen. 

 
• Touw ophalen: 

Houd het apparaat ALTIJD met ÉÉN HAND in de CORRECTE POSITIE. 
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Haal met UW VRIJE HAND het touw stroomafwaarts van het apparaat en trek het in de 
tegenovergestelde rich�ng van het TOUW GEVEN, trek het al�jd horizontaal en in de 
RICHTING VAN DE RUNNING RUN. 

 
B. Touwklimmen van bovenaf, Top Rope of MoulineNe 
• Touw ophalen: 

Haal het touw terug door het naar beneden te trekken, ALTIJD MET EEN KLEINE BELASTING 
OP HET TOUW, zodat het toestel steeds in werking is en dus met de schuifgang horizontaal en 
ONDER BELASTING OP HET TOUW (fig. 8B-1). Bij een val zal SULU GO zich reeds in de 
vergrendelde posi�e bevinden en zal het touw niet wegglijden. Bovendien zal er bij deze 
techniek geen touwspeling ontstaan tussen het toestel en de persoon die klimt. 
Als je het zekeringslijntje een beetje slap wil laten, hou dan al�jd het toestel in de CORRECTE 
POSITIE met één hand (als een zekeringslijn naar de lead climber) en haal met je vrije hand 
het touw stroomafwaarts van het toestel, zoals beschreven in de techniek van het 
zekeringslijntje naar de lead climber. 

 
• Laat de klimmer zakken: 

Pas wanneer de te abseilen klimmer op het touw geladen is en het toestel in lock en hold op 
het touw staat, abseil de klimmer door de ontgrendelingshendel te bedienen en pas de 
snelheid aan door de trekkracht van de hendel te regelen (Fig. 8B-2). 
Let op! Beheer de kracht die op de handgreep wordt uitgeoefend, begin met een lichte 
belas�ng en bouw dan geleidelijk op tot de gewenste afdaalsnelheid. 
Houd de te abseilen klimmer al�jd in het zicht en beoordeel zorgvuldig eventuele obstakels 
of hindernissen voor de afdaling en controleer al�jd of je voldoende touwlengte 
beschikbaar hebt (leg al�jd een knoop aan het einde van het touw). 
Door verschillende factoren kan de belas�ng op het touw abrupt veranderen, dus de kracht 
die op de ontgrendelingshendel wordt uitgeoefend moet overeenkoms�g worden 
aangepast. 

 
C. VastzeNen en van bovenaf verlaagd 
• Herstellende tweede van het team: 

Herstel de tweede klimmer door het touw uit het toestel te trekken (Fig. 8C-1), zonder speling 
te laten tussen het toestel en de klimmer om te herstellen. 

 
• Laat vallen: 

Om een last van bovenaf te laten zakken, voeg je een terughaalverbinding toe aan de 
beveiliging (fig. 8C-2). 
Gebruik één hand om de ontgrendelingshendel met geleidelijke kracht te bedienen en de 
andere om het touw uit te wrijven (fig. 8C-2); pas de daalsnelheid aan door te bemiddelen 
tussen de wrijving van het touw met de ene hand en de kracht uitgeoefend op de hendel met 
de andere hand. 
Let op! Tijdens het vastmaken en afdalen van bovenaf moet het apparaat vrij kunnen 
bewegen en mag het niet geblokkeerd worden door oppervlakken of randen die de beweging 
beperken (aB. 10H). 

 
D. Solo-beklimming via het touw 
• In deze modus is het mogelijk om aan een touw op te s�jgen het apparaat werkt in dit geval 

als een s�jgklem volgens EN 567, waardoor de ops�jgbeweging mogelijk is en de 
afdaalbeweging wordt verhinderd (beweging slechts in één rich�ng toegestaan). 

• Een dynamisch EN 892 touw moet gebruikt worden voor de beklimming. 
• Het is ook mogelijk om een semi-sta�sche kabel (EN 1891) of een vanglijn (EN 564) te 

gebruiken, met behulp van een energieabsorberende voorziening* volgens EN 355 (fig. 8D-
6), die stroomopwaarts van het apparaat wordt geplaatst 
Voor deze specifieke techniek moeten de touwen een sterkte van 12 kN of meer hebben. 

• De stroomopwaartse kabel moet vrij worden gehouden van obstakels en/of randen die de 
werking van de energieabsorber kunnen beperken. 

• Bij een val gebeurt de vergrendeling automa�sch (zie punt 8. Verzekeringstechnieken - 
VERGRENDELING). 

• In geen geval mag u SULU GO vasthouden en/of forceren met de schuifgang ver�caal 
geplaatst, omdat dit de correcte werking van het apparaat zou belemmeren en een uiterst 
gevaarlijke situa�e zou creëren (fig. 8A-4). 
In geen geval mag het centrale deel van de SULU GO worden vastgedraaid, waardoor de 
beweging en de sluitbeweging van de hendels worden beperkt (fig. 8A-5). 
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• Bij dit soort beklimmingen is het mogelijk dat het apparaat niet al�jd onder strikte visuele 
controle van de gebruiker blijW. Daarom moet een klein verbindingsstuk (of snelkoppeling) in 
gat 11 worden gestoken om de rota�e van de veiligheidsflens te blokkeren (AB. 8D-7). 

• Indien gewenst is het mogelijk om de speling van de connector in de servicering te beperken 
door het gereedschap iets omhoog te houden met behulp van een sleutelkoord (≥ Ø 4 mm) 
dat in het connectorgat (10) is gestoken (Fig. 8D-8) en aan de bovenkant van de kabelboom is 
beves�gd. 
Let op! Controleer al�jd of de connector, zelfs als deze wordt beperkt door het sleutelkoord, 
vrij kan draaien binnen het verankeringspunt aan het apparaat en dat deze niet geblokkeerd 
wordt. 

• Laat bij het ops�jgen nooit speling in het touw (Fig. 8D-2). 
• Dit toestel werd bijkomend getest in het laboratorium voor de Top Rope Solo klimtechniek, 

met specifieke dynamische testen opgenomen in EN 12841:2006, clausule 5.6.2, die 
maximale belas�ngswaarden van minder dan 6kN en toestel slip op het touw van minder dan 
50cm aantoonden, met een massa van 80kg. 
Tests met een semi-sta�sch touw (EN 1891) en een accessoire vallijn (EN 564) werden 
uitgevoerd met een energieabsorber* model 'Petzl Asap'Sorber 20', daarom raden we het 
gebruik van deze absorber of een met gelijke presta�es aan. 

• Met de TRS klimtechniek is het niet nodig om het apparaat in de juiste posi�e te houden, 
omdat het apparaat, dat aan de harnasgordel is beves�gd, de gebruiker begeleidt zonder de 
handen te gebruiken. 

• In de eerste meters van de beklimming, aangezien er geen belas�ng is op het touw beneden, 
kan er speling in het touw ontstaan omdat het touw de neiging heeW niet te glijden in de 
glijbaan van het toestel; in dit geval, reset de speling door het touw terug te halen, of we 
raden aan ballast op het touw te plaatsen (het gewicht hiervan hangt af van het type touw 
dat gebruikt wordt, diameter, kwaliteit, of het nieuw of gebruikt is, nat, enz. 
 
Opgelet! Het ankerpunt, of de doorgang van het op te s�jgen touw, moet al�jd hoger zijn 
dan het toestel (fig. 8D-1). S�jg al�jd ver�caal op (fig. 8D-1). Let er bij het ops�jgen op dat 
je niet zijwaarts op de ver�caal van de verankering staat, want bij een val ontstaat een 
slingerbeweging die gevaarlijk kan zijn (fig. 8D-4). 
Het apparaat (en de gebruiker) mag nooit hoger worden geplaatst dan het beves�gingspunt 
of de doorgang van het touw (fig. 8D-2, 8D-3, 8D-5); bij een val kan dit leiden tot erns�g 
gevaar. 
 

9. Afdaling 
Enkel wanneer de klimmer op het touw geladen is en het toestel vergrendeld is en het touw 
vastgrijpt, kan de afdaling uitgevoerd worden. Pak de ontgrendelingshendel (7) vast en trek deze 
naar buiten (fig. 9A) met een vloeiende, gecontroleerde beweging; de andere hand is vrij en hoeW 
niet noodzakelijk het touw vast te grijpen bij het verlaten van het toestel, maar deze prak�jk 
wordt in ieder geval aanbevolen om de algemeen gebruikte afdaaltechnieken te standaardiseren. 
Pas de daalsnelheid aan door de kracht op de ontgrendelingshendel te controleren (fig. 9B). Door 
de ontgrendelingshendel (7) los te laten, wordt de afdaling gestopt (fig. 9C). 
 
Onderhoud, opslag en transport 
Voer regelma�g onderhoud uit, reinig en blaas de gemarkeerde delen (fig. 12) met perslucht en 
smeer ze in met WD40 smeermiddel, waarbij er goed op moet leNen dat het niet in contact komt 
met de metalen delen die in contact komen met de kabel, zoals de touwgeleidingskanaal; het 
smeermiddel zal de remwerking van het apparaat verzwakken of teniet doen; mocht dit toch 
gebeuren. Reinig en ontvet de schuifgang zeer zorgvuldig 
Bewaar het apparaat op een koele, droge plaats, uit de buurt van overma�ge hiMe of 
warmtebronnen, hoge voch�gheid, zoute omgevingen, scherpe randen, bijtende middelen of 
andere mogelijke oorzaken van schade. 
Bescherm het apparaat �jdens transport tegen alle bovenstaande risico's. 
 
Onderdelen 
In geval van breuk kan de ontgrendelingshendel (7) worden vervangen door de fabrikant; neem 
indien nodig contact op met AC op info@alterna�vecurrent.it.    
 
Duur, buitengebruikstelling en onbruikbaarheid van het apparaat 
WAARSCHUWING! Een uitzonderlijke gebeurtenis kan ertoe leiden dat het product al na één keer 
gebruik moet worden weggegooid (bijv. het apparaat op de grond laten vallen, soort en intensiteit 
van het gebruik, gebruiksomgeving: schurend gesteente, zeemilieu, scherpe onderdelen, extreme 
temperaturen, contact met chemicaliën). 
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Het product moet worden weggegooid wanneer 
• De slijtage van de onderdelen die in contact komen met de kabel leidt tot een verandering 

in de geometrie van de oppervlakken. 
• De veiligheidsflens hee8 speling in de borgpen (Fig. 10C). 
• Als er een opening van meer dan 1 mm is tussen de veiligheidsflens (5) en het centrale 

lichaam (1), vooral in de buurt van het glijpad aan de uitgangszijde van de kabel. 
• In de gesloten stand klikken de knoppen niet in de twee gaten in de veiligheidsflens, 

waardoor ze niet vergrendelen (fig. 10D, 10E, 10F, 10G) - (fig. 10B juiste posi�e). 
• De beves�gingsschroeven en klinknagels zijn niet precies op hun plaats vastgedraaid (Fig. 

5A). 
• De veer in de pen van de ontgrendelingshendel duwt de hendel niet langer dicht en het 

schuifpad blij8 niet gesloten (Fig. 5B). 
• De verwachte levensduur is overschreden. 
• Het heeW aanzienlijke inspanningen gekost. 
• Het resultaat van de productcontroles is niet bevredigend en men twijfelt aan de 

betrouwbaarheid. 
• De volledige gebruiksgeschiedenis is onbekend (bijv. een onleesbare productmarkering). 
• Het gebruik is verouderd (bijv. door wijzigingen in de wet- en regelgeving, technieken of 

incompa�biliteit met andere apparaten). 
(Vernie�g afgedankte producten om toekoms�g gebruik te voorkomen). 

De levensduur van het product is voornamelijk aRankelijk van het soort gebruik en de 
gebruiksfrequen�e, evenals van externe invloeden. In de buurt van de duurzaamheidslimieten 
of ten minste aan het einde van de aangegeven maximale levensduur moet het product uit 
gebruik worden genomen. 
Maximale duurzaamheid 
- Bij op�male opslagomstandigheden (zie Onderhoud en opslag) en zonder gebruik: onbeperkt. 
- Incidenteel gebruik: bij correct gebruik en geen waarneembare tekenen van slijtage, en in 

op�male bewaaromstandigheden: 10 jaar vanaf de produc�edatum, maar het product moet 
voortdurend worden gecontroleerd, vooral de plas�c onderdelen. 

- Frequent of extreem gebruik: frequent gebruik en hoge belas�ng kunnen de levensduur 
aanzienlijk verkorten. 

 
Kwaliteit en cer�ficering 
Dit product voldoet aan Verordening (EU) 2016/425 betreffende persoonlijke 
beschermingsmiddelen. 
De EU-conformiteit is gecer�ficeerd door de aangemelde instan�e: CERTOTTICA SCRL 
Z.I. Villanova, 7/A - 32013 Longarone (BL) - Italië (No�fied Body Number: 2008) 
- SULU GO is CE-gemarkeerd en voldoet aan de standaardvereisten EN 15151-1:2012, type 6 en 
EN 567:2013 
- Elke SULU GO wordt onderworpen aan kwaliteitscontrole. 
- Elke SULU GO heeW een markering van zes tekens die samen met de produc�edatum, maand 
jaar, de produc�ebatch iden�ficeert. Deze code wordt gebruikt om de traceerbaarheid van alle 
SULU GO-componenten te garanderen, zodat bekend is welke materiaalbatch voor elk element 
van het apparaat is gebruikt. 
De EU-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING is te vinden op: 
hMps://www.alterna�vecurrent.it/ 
Bewaar de gebruiksaanwijzing in een permanent archief voor latere raadpleging. 

 
Garan�e 
Wij garanderen gedurende twee jaar vanaf de datum van aankoop aan de oorspronkelijke koper 
(tenzij weMelijk anders bepaald) dat onze producten vrij zijn van materiaal- en fabricagefouten 
zoals ze zijn op het moment van verkoop. Als je een defect product hebt gekocht, stuur het dan 
terug naar de fabrikant, die het zal vervangen volgens de volgende voorwaarden: We geven geen 
garan�e op producten die tekenen van normale slijtage vertonen of die verkeerd zijn gebruikt of 
behandeld, gewijzigd of op enige wijze beschadigd zijn. 
 
Service en contact 
   

AC Alterna�veCurrent S.r.l. 
maatschappelijke zetel: Via Felice CavalloX 100 - 41049 Sassuolo, Modena, IT 
opera�oneel hoofdkantoor: Circ. Bran 1150 - 37013 Caprino, Verona, IT 
info@alterna�vecurrent.it ww.alterna�vecurrent.it 
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PT Instruções de u�lização 
Esta nota informa�va explica como u�lizar corretamente o produto. 
Os sinais de aviso informam-no dos riscos mais frequentes associados à má u�lização do 
aparelho, mas é impossível descrevê-los todos. Consulte as actualizações e informações 
adicionais em Alterna�veCurrent.it. 
O u�lizador é responsável pela compreensão de todas as informações fornecidas e pela u�lização 
correta do aparelho. A u�lização incorrecta deste aparelho acarreta riscos e perigos graves.  Os 
símbolos de perigo no manual de instruções são indica�vos de um risco real de ferimentos e de 
ferimentos graves. Em caso de dúvida ou de dificuldade de compreensão, contactar a AC 
(info@alterna�vecurrent.it). 
 
1. Marcação, rastreabilidade e pictogramas 

 
A.                  Nome do produto 

 
B. Marcação CE que demonstra a conformidade do produto com os requisitos do 

Regulamento (UE) 2016/425 que lhe são aplicáveis  
2008 Número do organismo no�ficado responsável pelos controlos oficiais da produção 

efectuados a intervalos aleatórios 
 
C. Padrões de referência e gama de cordas: 
 

• EN 15151-1 �po 6, disposi�vos de amarração e descida sem fecho an�-pânico; cordas ø 
8,9 - 10,2 mm. 

• EN 567, ascensor (ascender), para ser u�lizado com cordas dinâmicas EN 892, ou com 
cordas semi-está�cas EN 1891 ou cordões acessórios EN 564 com a ajuda de um 
absorvedor de energia EN 355; cordas ø 6 - 11 mm com uma resistencia  ≥ 12kN. 

• TRS, que significa "Top Rope Solo" (ver capítulo 8D) cordas ø 6 - 11 mm com uma 
resistencia  ≥  12kN. 
 

D. Pictogramas:  

•      Posição do trepador em relação ao aparelho 

•     Pictograma que indica ao u�lizador a leitura das instruções e advertências, composto 

por duas partes: folheto descri�vo + folheto com imagens 

•           (12) Sorriso que indica a posição correta do disposi�vo (fig. 7B). 
 

E. Iden�ficador do produto 
• MMAA-XX = Mês Ano - Lote de produção 

 
F.          Logó�po do fabricante AC Alterna�veCurrent Srl 
 

2. Âmbito de aplicação 
Equipamento de proteção individual (EPI) contra quedas de altura, para montanhismo, escalada 
e ac�vidades afins. 
Disposi�vo de travagem manual assis�do por corrediça para escalada. 
EN 15151-1 �po 6: disposi�vos de amarração e de descida sem elemento de bloqueio an�-pânico. 
O disposi�vo está igualmente cer�ficado pela norma EN 567 como trepador (ascensor) para 
u�lização com cordas dinâmicas EN 892, ou com cordas semi-está�cas EN 1891 ou cordas 
está�cas EN 564 com a ajuda de um absorvedor de energia EN 355. 
O SULU GO permite a uma pessoa, com o disposi�vo ligado ao seu arnês, fazer a segurança de 
um primeiro ascensor (MoulinePe / Top Rope) e fazer rapel. Permite também a descida em corda 
única. Permite também a ascensão numa corda dinâmica, ou está�ca / semi-está�ca com a ajuda 
de um absorvedor de energia EN 355. 
Para além disso, o disposi�vo permite escalar com a técnica TRS Top Rope Solo. 
Este produto não deve ser sujeito a esforços para além dos seus limites. 
Este produto não deve ser u�lizado em situações diferentes das descritas nas instruções de AC. 
 
Responsabilidade 
ATENÇÃO! 
Este produto só deve ser u�lizado por, ou sob o controlo visual direto de, uma pessoa 
competente e treinada. 
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O u�lizador é responsável pelas suas próprias acções, decisões e segurança, assumindo as 
consequências. Se não for capaz de assumir esta responsabilidade, ou se não compreender as 
instruções de u�lização, não u�lize este aparelho. 
Antes de cada u�lização, o alpinista deve familiarizar-se com o disposi�vo e com a sua 
capacidade de bloqueio com a corda u�lizada. 
Respeitar a regulamentação do seu país em matéria de amarração de uma primeira corda, de 
técnica Top Rope, de escalada; respeitar igualmente a regulamentação rela�va ao �po de 
conectores a u�lizar e outras regulamentações rela�vas às ac�vidades que vai realizar. 
 
3. Nomenclatura 
(1) Corpo central, (2) Corrediça, (3) Alavanca dianteira, (4) Alavanca traseira, (5) Flange de 
segurança, (6) Botões, (7) Manípulo de desbloqueio, (8) Indicadores de inserção do cabo, (9) 
Parafusos de bloqueio, (10) OriRcio de ligação, (11) OriRcio para bloquear a flange de segurança, 
(12) Indicador de sorriso ☺, (13) Canal de deslizamento da corda, (14) Cavilha central. 
Principais materiais: alumínio 7075 T6, �tânio GR5, PA. 
 
4. Compa�bilidade 
Verificar a compa�bilidade deste produto com os outros elementos do sistema na sua aplicação 
(compa�bilidade = boa interação funcional). 
• Cordas 

CompaUvel com cabos ø 6 - 11 mm. 
- Para escalada EN 15151-1: cordas simples dinâmicas (EN 892) ø 8,9 - 10,2 mm. 
- Para a técnica de ascensão EN 567, TRS (Top Rope Solo): cordas simples dinâmicas (EN 

892) / cordas acessórias (EN 564) ou cordas semi-está�cas (EN 1891) COM A 
UTILIZAÇÃO DE UM  DE ENERGIA (EN 355), ø 6 - 11 mm com uma resistência ≥ 12kN.  

(diâmetros comerciais com tolerância de +/- 0,2 mm). 
 

ATENÇÃO! As cordas semi-está�cas e os talabartes acessórios não foram concebidos para a 
colocação de cordas em escalada; neste caso, u�lizar uma corda dinâmica EN 892. 
Atenção, com uma corda nova, a eficácia de bloqueio do SULU GO pode ser reduzida; 
desengordurar a Corrediça de Corda (13) antes de cada u�lização e remover o excesso de 
produto do disposi�vo com um pano limpo e seco. U�lize um desengordurante domés�co 
universal. 
Em geral, a eficácia da fixação e a facilidade de dar corda podem ser alteradas em função do 
diâmetro, do estado, do desgaste e do tratamento da corda. Ter cuidado e pra�car a amarração 
e o rapel com SULU GO sempre que u�lizar uma corda diferente. 
Cordas finas: as cordas finas requerem precauções especiais de manuseamento devido à sua 
fraca aderência. Podem ser mais diRceis de controlar durante o rapel ou em caso de queda. A 
u�lização de cordas finas com a SULU GO requer cuidados redobrados e conhecimentos de 
técnicas de amarração. 
Este aparelho permite a u�lização de cordas húmidas, o que requer uma atenção especial e a 
aquisição de experiência antes da u�lização com exercícios des�nados a este fim. 
 
ATENÇÃO! Algumas cordas podem ser mais escorregadias e reduzir a eficácia de fixação do 
SULU GO (por exemplo, tratamento com meias, cordas novas, congeladas, húmidas, 
lamacentas). 
O disposi�vo pode funcionar a temperaturas entre -10°C e +50°C. Durante a descida, a corda 
agarrada pode gerar fricção e sobreaquecer o aparelho; recomenda-se a u�lização de luvas de 
escalada. Os cabelos compridos podem ficar presos no disposi�vo e ser puxados; recomenda-
se que sejam atados ou protegidos (fig. 11). 
O calor, o frio, a humidade, o gelo, o óleo e o pó podem afetar o funcionamento; quando 
trabalhar em condições ambientais par�cularmente frias e húmidas, verifique regularmente as 
funções do aparelho, especialmente quando mudar de uma situação húmida para uma 
situação gelada. 

 
• Conectores 

Respeitar a regulamentação do seu país. SULU GO é compaUvel com os conectores (fig. 4) 
de acordo com as normas EN 362 e EN 12275, com um comprimento máximo de 120 mm e 
equipados com uma alavanca interna que impede a rotação acidental do conetor e do anel 
de bloqueio. Para a u�lização de qualquer outro conetor, é necessário efetuar um teste de 
compa�bilidade (instalação e funcionamento corretos e estudo da possibilidade de 
posicionamento incorreto). 
Cer�fique-se de que o conetor não impede o funcionamento do SULU GO, em par�cular a 
liberdade de movimento das alavancas (3,4), quer o SULU GO esteja posicionado na ver�cal 
ou na horizontal. 



PT 
 

O conetor, ligado ao aparelho através do oriRcio de ligação (10), deve ser fixado ao arnês 
através do anel de segurança do arnês (fig. 7B) e em nenhuma outra posição. U�lizar arneses 
conformes à norma EN 12277 e verificar a sua integridade antes de cada u�lização. 

 
5. Controlo, pontos a verificar 
A sua segurança está ligada à integridade do seu equipamento 
A AC recomenda uma inspeção completa de 3 em 3 meses. Tenha em atenção que a intensidade 
da u�lização pode resultar numa inspeção mais frequente do EPI.  
 
Antes de cada u�lização 
Verificar as peças de metal e de plás�co. 
• Verificar se o produto apresenta deformações, fissuras, gretas, sinais de desgaste e, em 

seguida, verificar se existem abrasões, incluindo dimensões decimais, superRcies dobradas 
ou irregulares, fissuras, corrosão ou outras, tanto nas peças de plás�co como nas de metal; 
em caso de dúvida, contactar imediatamente o fabricante e NÃO u�lizar a ferramenta. 

• Desengordurar o canal de deslizamento da corda (13) com um desengordurante domés�co 
universal. 

Em especial, antes de cada u�lização, para além de um controlo geral: 
• Verificar se as alavancas se movem livremente, sem bloqueios ou fricções que possam afetar 

a fluidez do seu movimento. 
• Verificar os botões de pressão, QUE DEVEM REENTRAR LIVREMENTE NA SUA POSIÇÃO 

ATRAVÉS DE UM CLIQUE NOS DOIS FUROS DO FLANGE DE SEGURANÇA (fig. 6D), e as suas 
molas, o manípulo de desbloqueio e a sua mola (fig. 5B). 

• Verificar se os parafusos e rebites (9) estão inseridos e bloqueados nos pinos e nos seus 
lugares (Fig. 5A). 

• Verificar a rebitagem de todos os pinos metálicos. 
• Assegurar-se de que a flange de segurança (5) está aderente ao corpo central (1); não u�lizar 

o aparelho se houver uma folga superior a 1 mm entre a flange de segurança e o corpo 
central, especialmente junto ao canal de deslizamento da corda do lado da saída do corda. 

• Recomenda-se especialmente a verificação do desgaste das superRcies em contacto com o 
cabo, que não devem estar sujeitas a deformação ou abrasão; se houver qualquer suspeita 
de deformação ou abrasão, NÃO UTILIZAR O DISPOSITIVO e contactar a CA. 

• Verificar a ausência de corpos estranhos no mecanismo e nas peças móveis e a ausência de 
lubrificante na passagem do cabo. 

 
Durante a u�lização 
• É importante verificar regularmente o estado do produto e as suas ligações a outros 

disposi�vos no sistema; assegurar o posicionamento correto dos disposi�vos uns em relação 
aos outros. 

• Cer�ficar-se de que o conetor funciona sempre no eixo principal e verificar se o anel de 
bloqueio está fechado. 

• É NECESSÁRIO VERIFICAR QUE O FLANGE DE SEGURANÇA (5) ESTÁ SEMPRE FECHADO E QUE 
OS BOTÕES DE PRESSÃO (6) ESTÃO PREENCHIDOS NOS DOIS FUROS, impedindo a sua 
abertura (fig. 10A, 10B). 

• Verificar se as alavancas e o corpo do SULU GO têm sempre liberdade de movimento. 
Efetuar todas estas verificações, especialmente com o aparelho posicionado ver�cal e 
horizontalmente na posição correta (Fig. 8A) 
 

6. Inserção da corda 
• Ao segurar o SULU GO, a posição correta é sempre com o SMILE ☺ virado para o seu rosto 

(fig. 7B). 
• Assegurar a direção de instalação do cabo, consultando as marcações no produto (fig. 6A). 
• Com a mão direita, agarrar o aparelho colocando o polegar no SMILE ☺ e pressionar o 

aparelho até ao fundo, de modo a libertar o espaço para a introdução do fio (fig. 6B). 
• Com os dedos indicador e médio da mão esquerda, premir simultaneamente os 2 botões e 

rodar a flange de segurança (Fig. 6B). 
• Introduzir a corda que vai em direção ao alpinista ou a reunião, na direção da seta (Fig. 6C). 
• Feche a flange de segurança rodando-a na direção oposta à da abertura, até que os botões 

nos oriPcios da flange de segurança encaixem no lugar (Fig. 6D). 
• Verificar se os dois botões de pressão estão encaixados nos dois oriRcios da flange de 

segurança (Fig. 6D); isto bloqueia a abertura do aparelho. 
• O bloqueio e o controlo da descida não funcionam se o cabo for inserido na direção errada 

(Fig. 6E). 
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7. Teste operacional e verificação de parceiros 
• Verificar se a corda está corretamente inserida, puxando repe�damente com força e rapidez 

a corda de saída que vai em direção ao alpinista ou a reunião, e verificar se o disposi�vo 
bloqueia (Fig. 7A). Se o disposi�vo não bloquear, não deve ser u�lizado e deve ser contactado 
o AC 

• Assegurar-se de que o conetor de ligação ao arnês é inserido, mantendo o SMILE ☺ gravado 
no disposi�vo, na direção dos olhos do alpinista (Fig. 7B). 

• O escalador e o amarrador devem efetuar uma verificação mútua dos elementos de 
amarração (em par�cular o arnês, a amarração da corda e o nó final, SULU GO, conetor com 
anel de bloqueio) antes de iniciar a escalada (Fig. 7C). 

 
8. Técnicas de seguros 
 

 
P R E C A U Ç Õ E S : 

 
Em caso algum deve segurar e/ou forçar o SULU GO com o canal de deslizamento da corda 
posicionado na ver�cal, pois isso prejudicaria o correto funcionamento do aparelho, criando 
uma situação extremamente perigosa (fig. 8A-4). 
Em caso algum apertar o corpo central da SULU GO, limitando o movimento e a ação de 
fecho das alavancas (fig. 8A-5). 

 
P O S I Ç Ã O    C O R R E T A    D E    S U L U    G O :  

 
Manter sempre o canal de deslizamento da corda na horizontal e o corpo do aparelho na 
ver�cal (fig. 8A-1 e 8A-2): 
 
• Com a mão esquerda ou direita, segure o SULU GO, apertando-o com o dedo indicador 

contra o polegar, pressionando o pino central do aparelho (fig. 8A-1). 
A mesma mão, enquanto segura o aparelho para cima, também pode segurar a corda na 
entrada do aparelho (Fig. 8A-2); esta prá�ca conforma o uso do SULU GO com as técnicas 
de amarração comummente usadas. 

 
• Com a mão livre (se necessário e sem criar uma folga excessiva no cabo), puxar o cabo para 

fora do disposi�vo horizontalmente, em linha com o canal da corda (Fig. 8A-3). 
O movimento de tração da corda deve ser feito numa direção lateral ao corpo e na direção 
do braço em ação.  

 
Em caso de pânico, concentrar-se em segurar o disposi�vo na POSIÇÃO CORRECTA com uma 
mão (fig. 8A-1), a mão livre não deve interferir com a ferramenta e o cabo.  

 
B L O C K Q U E I O : 

 
Com o aparelho na posição correta, em caso de queda do escalador, o bloqueio será 
efectuado automa�camente.  
O corpo do SULU GO deve poder mover-se livremente em qualquer momento sob a ação da 
queda do alpinista; qualquer obstrução do aparelho e/ou das alavancas anula o bloqueio da 
corda. 

 
A. Assegurar o primeiro da cordada 

O disposi�vo deve ser man�do na POSIÇÃO CORRECTA durante todo o processo de 
amarração. 
A POSIÇÃO CORRECTA deve ser man�da com UMA MÃO (direita ou esquerda). 
A MÃO LIVRE É UTILIZADA TANTO PARA DAR COMO PARA RECUPERAR A CORDA. 

 
• Dar corda: 

Manter o aparelho na POSIÇÃO CORRECTA. 
A mão livre é u�lizada para dar corda ao alpinista, puxando a corda para fora do disposi�vo, 
na direção da curva de libertação da corda (fig. 8A-3). 
No caso de um pedido repen�no de corda por parte do escalador, o aparelho pode encravar; 
para o libertar, segurar o SULU GO na POSIÇÃO CORRECTA e, com a mão livre, "chicotear" a 
corda com força, desenhando uma parábola de cima baixo na DIRECÇÃO DO DESCENDENTE 
DA Corda (8A-2). 
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Dica para uma segurança dinâmica: quando o disposi�vo bloqueia, em sincronia, dê um 
pequeno salto, ou um passo em frente, para amortecer a queda do alpinista. 

 
• Recolher corda: 

Mantenha SEMPRE E COM UMA SÓ MÃO o disposi�vo na POSIÇÃO CORRETA. 
COM A MÃO LIVRE, recolha a corda na parte inferior do disposi�vo, puxando-a no sen�do 
oposto ao de DAR CORDA, sempre re�rando-a horizontalmente e na DIREÇÃO DO CORREDOR 
DE DESLIZAMENTO. 

 
B. Escalada com corda por cima, Top Rope o MoulineVe 

 
• Recolher corda: 

Recuperar a corda PUXANDO-A PARA BAIXO, DEIXANDO SEMPRE UMA PEQUENA CARGA NA 
CORDA A RECUPERAR, de modo a que o disposi�vo esteja sempre acionado e, portanto, com 
o canal de deslizamento da corda na horizontal e NA CORDA (fig. 8B-1). Em caso de queda, o 
SULU GO já estará na posição de bloqueio e não haverá deslizamento do cabo. Além disso, 
com esta técnica, não se gera qualquer folga no cabo entre o disposi�vo e a pessoa que está 
a subir. 
Se desejar deixar a corda de segurança um pouco frouxa, segure sempre o aparelho na 
POSIÇÃO CORRECTA com uma mão (como uma segurança para o escalador principal) e com a 
mão livre recupere a corda a jusante do aparelho, como descrito na técnica de segurança para 
o escalador principal. 

 
• Descer o escalador: 

Somente quando o escalador a descer es�ver carregado na corda e o disposi�vo es�ver 
bloqueado e travado na mesma, desça o escalador acionando a alavanca de desbloqueio e 
ajuste a velocidade controlando a força de tração na alavanca (Fig. 8B-2). 
Atenção! Controle a força exercida na alavanca, começando com uma leve pressão e 
aumentando gradualmente até a�ngir a velocidade de descida desejada. 
Mantenha sempre o escalador a descer à vista e avalie cuidadosamente possíveis 
obstáculos ou impedimentos na descida. Cer�fique-se sempre de ter comprimento de corda 
suficiente (faça sempre um nó na ponta da corda). 
Por diversos fatores, a carga na corda pode variar repen�namente; portanto, ajuste 
adequadamente a força exercida na alavanca de desbloqueio. 

 
C. Segurança e descida do alto 
• Recolher o segundo da cordada: 

Recuperar o segundo alpinista puxando a corda para fora do aparelho (Fig. 8C-1), sem deixar 
qualquer folga entre o aparelho e o alpinista a recuperar. 

 
• Descer: 

Para baixar uma carga a par�r de cima, adicionar um conetor de retorno à amarra (Fig. 8C-2). 
U�lizar uma mão para acionar o manípulo de desbloqueio com uma força gradual e a outra 
para friccionar o cabo para fora (fig. 8C-2); ajustar a velocidade de descida mediando entre a 
fricção do cabo com uma mão e a força exercida no manípulo com a outra mão. 
Atenção! Durante a colocação em segurança e o rapel a par�r de cima, o aparelho deve poder 
mover-se livremente e não deve estar bloqueado por superRcies ou arestas que limitem o seu 
movimento (Fig. 10H). 

 
D. Top Rope Solo 
• Este modo permite a subida por uma corda; neste caso, o disposi�vo actua como um ascensor 

em conformidade com a norma EN 567, permi�ndo o movimento de subida e impedindo o 
movimento de descida (movimento permi�do apenas numa direção). 

• Para a subida, deve ser u�lizada uma corda dinâmica EN 892. 
• É igualmente possível u�lizar uma corda semi-está�ca (EN 1891) ou uma corda acessória (EN 

564), com a ajuda de um absorvedor de energia* em conformidade com a norma EN 355 (fig. 
8D-6), a colocar a montante do disposi�vo 
Para esta técnica específica, as cordas devem ter uma resistência de 12kN ou mais. 

• O cabo a montante deve ser man�do livre de quaisquer obstáculos e/ou arestas que possam 
limitar o funcionamento do absorvedor de energia. 

• Em caso de queda, o bloqueio é efectuado automa�camente (ver ponto 8. Técnicas de 
segurança - BLOQUEIO). 

• Em caso algum se deve segurar e/ou forçar a SULU GO com o canal de deslizamento da corda 
na ver�cal, pois isso prejudicaria o correto funcionamento do aparelho, criando uma situação 
extremamente perigosa (fig. 8A-4). 
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O corpo central do SULU GO não deve, em caso algum, ser apertado, limitando o movimento 
e a ação de fecho das alavancas (fig. 8A-5). 

• Neste �po de escalada, o disposi�vo pode não estar sempre sob o controlo visual rigoroso do 
u�lizador. Por conseguinte, deve ser inserido um pequeno conetor (ou ligação rápida) no 
oriRcio 11 para bloquear a rotação da flange de segurança (Fig. 8D-7). 

• Se desejar, é possível limitar a folga do conetor no interior do anel de serviço, mantendo a 
ferramenta ligeiramente levantada por meio de um cordão (≥ Ø 4 mm) inserido no oriRcio do 
conetor (10) (Fig. 8D-8) e ligado à parte superior do arnês. 
Atenção! Verificar sempre se o conetor pode rodar livremente dentro do ponto de fixação 
ao aparelho, mesmo que esteja limitado pelo cordão, e se não está bloqueado. 

• Durante a subida, nunca deixar uma folga na corda (Fig. 8D-2). 
• Este disposi�vo foi adicionalmente testado em laboratório para a técnica de escalada Top 

Rope Solo, com testes dinâmicos específicos incluídos na norma EN 12841:2006, cláusula 
5.6.2, que demonstraram valores de carga máxima inferiores a 6kN e deslizamento do 
disposi�vo na corda inferior a 50cm, u�lizando uma massa de 80kg. 
Os testes com uma corda semi-está�ca (EN 1891) e um cordão acessório (EN 564) foram 
efectuados com um absorvedor de energia* modelo "Petzl Asap'Sorber 20", pelo que 
recomendamos a u�lização deste absorvedor ou de um com igual desempenho. 

• Com a técnica de escalada TRS, não há necessidade de segurar o disposi�vo na posição 
correta, uma vez que o disposi�vo, ancorado ao arnês, acompanha o u�lizador sem a 
u�lização das mãos. 

• Nos primeiros metros da subida, como não há carga na corda em baixo, pode gerar-se uma 
folga na corda, uma vez que a corda tem tendência a não deslizar no escorrega do aparelho; 
neste caso, repor a folga recuperando a corda, ou recomenda-se a colocação de lastro na 
corda (cujo peso depende do �po de corda u�lizada, diâmetro, qualidade, se é nova ou usada, 
húmida, etc.), testando o peso adequado antes de subir em TRS. 
 
Atenção! O ponto de ancoragem, ou a passagem do cabo a subir, deve estar sempre mais 
alto do que o disposi�vo (fig. 8D-1). Subir o cabo sempre na ver�cal (fig. 8D-1). Durante a 
subida, ter o cuidado de não se colocar lateralmente em relação à ver�cal da ancoragem, 
pois, em caso de queda, gera-se uma oscilação pendular que pode ser perigosa (Fig. 8D-4). 
O disposi�vo (e o u�lizador) nunca deve ser posicionado mais alto do que o ponto de 
fixação ou a passagem do cabo (fig. 8D-2, 8D-3, 8D-5); em caso de queda, esta situação pode 
provocar um perigo grave. 
 

9. Descida 
A descida só pode ser efectuada quando o alpinista es�ver carregado na corda e o aparelho 
es�ver bloqueado e agarrado à corda. Agarrar o punho de desbloqueio (7) e puxá-lo para fora 
(fig. 9A) com um movimento fluido e controlado; a outra mão está livre e não tem 
necessariamente de agarrar a corda à saída do disposi�vo, mas esta prá�ca é, no entanto, 
recomendada, a fim de uniformizar as técnicas de descida habitualmente u�lizadas. 
Ajustar a velocidade da descida verificando a força exercida no manípulo de desbloqueio (fig. 9B). 
Ao soltar o manípulo de desbloqueio (7), a descida é interrompida (fig. 9C). 
 
Manutenção, armazenamento e transporte 
Efetuar uma manutenção regular, limpando e soprando as partes destacadas (fig. 12) com ar 
comprimido e lubrificando-as com lubrificante WD40, cuidado de não tocar nas partes metálicas 
em contacto com o cabo, como o canal de deslizamento da corda; o lubrificante atenuará ou 
anulará a ação de travagem do disposi�vo; se tal acontecer. Limpar e desengordurar o canal de 
deslizamento da corda com muito cuidado 
Armazenar em local fresco e seco, afastado de calor excessivo ou fontes de calor, humidade 
elevada, ambientes salgados, arestas vivas, agentes corrosivos ou outras possíveis causas de 
danos. 
Durante o transporte, proteger o aparelho de todos os riscos acima referidos. 
 
Peças de subs�tuição 
Em caso de quebra, a pega de desbloqueio (7) pode ser subs�tuída pelo fabricante; em caso de 
necessidade, contactar a AC em info@alterna�vecurrent.it    
 
Duração, desa�vação do disposi�vo e incapacidade de u�lização 
ATENÇÃO! Um acontecimento excecional pode levar a que o produto seja eliminado mesmo após 
uma única u�lização (por exemplo, queda do aparelho no chão, �po e intensidade de u�lização, 
ambiente de u�lização: rocha abrasiva, ambiente marinho, peças afiadas, temperaturas 
extremas, contacto com produtos químicos). 
O produto deve ser eliminado quando: 
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• O desgaste das peças em contacto com o cabo leva a uma alteração da geometria das 
superPcies. 

• A flange de segurança tem uma folga na cavilha de bloqueio (Fig. 10C). 
• Se se formar uma folga superior a 1 mm entre a flange de segurança (5) e o corpo central 

(1), especialmente junto ao canal de deslizamento da corda no lado de saída do cabo. 
• Na posição fechada, os botões não encaixam nos dois oriPcios da flange de segurança, 

impedindo o seu bloqueio (fig. 10D, 10E, 10F, 10G) - (fig. 10B posição correta). 
• Os parafusos de fixação e os rebites não estão apertados exatamente nos seus lugares (Fig. 

5A). 
• A mola no pino do manípulo de desbloqueio já não empurra a alavanca para o fecho e o 

canal de deslizamento da corda não permanece fechado (Fig. 5B). 
• O seu tempo de vida ú�l foi ultrapassado. 
• Foi objeto de um esforço considerável. 
• O resultado dos controlos do produto não é sa�sfatório e há dúvidas quanto à sua fiabilidade. 
• O historial completo da sua u�lização é desconhecido (por exemplo, uma marca de produto 

ilegível). 
• A sua u�lização é obsoleta (por exemplo, alterações nas leis, regulamentos, técnicas ou 

incompa�bilidade com outros disposi�vos). 
(Destruir os produtos deitados fora para evitar u�lizações futuras). 

A vida ú�l do produto depende essencialmente do �po e da frequência de u�lização, bem como 
de influências externas. Na proximidade dos limites de durabilidade ou, pelo menos, no final da 
vida ú�l máxima indicada, o produto deve ser re�rado de serviço. 
Máxima durabilidade 
- Em condições óp�mas de armazenamento (ver Manutenção e armazenamento) e sem 

u�lização: ilimitado. 
- U�lização ocasional: com uma u�lização correta e sem sinais detectáveis de desgaste, bem 

como em condições de armazenamento ideais: 10 anos a par�r da data de fabrico, mas o 
produto necessita de uma inspeção conUnua, especialmente das peças de plás�co. 

- U�lização frequente ou extrema: a u�lização frequente e a elevada carga de trabalho 
podem reduzir significa�vamente a vida ú�l. 

 
Qualidade e cer�ficação 
Este produto está em conformidade com o Regulamento (UE) 2016/425 rela�vo ao equipamento 
de proteção individual. 
A conformidade com a UE é cer�ficada pelo Organismo No�ficado: CERTOTTICA SCRL 
Z.I. Villanova, 7/A - 32013 Longarone (BL) - Itália (Número do Organismo No�ficado: 2008) 
- SULU GO tem a marca CE e cumpre os requisitos da norma EN 15151-1:2012, �po 6 e EN 
567:2013 
- Cada SULU GO é subme�do a um controlo de qualidade. 
- Cada SULU GO possui uma marcação de seis caracteres que, juntamente com a data de fabrico, 
mês e ano, iden�fica o lote de produção. Este código é u�lizado para garan�r a rastreabilidade 
de todos os componentes SULU GO, permi�ndo conhecer o lote de material u�lizado para cada 
elemento do disposi�vo. 
A DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE da UE pode ser consultada em: 
hPps://www.alterna�vecurrent.it/ 
Conservar o manual de instruções num arquivo permanente para consulta posterior. 

 
Garan�a 
Garan�mos durante dois anos, a par�r da data de compra, ao comprador original (salvo 
disposição legal em contrário) que os nossos produtos estão isentos de defeitos de material e de 
fabrico, tal como se encontram no momento da venda. Se adquirir um produto defeituoso, envie-
o de volta para o fabricante, que o subs�tuirá de acordo com as seguintes condições: Não 
garan�mos produtos que apresentem sinais de desgaste normal ou que tenham sido u�lizados 
ou manuseados incorretamente, modificados ou danificados de qualquer forma. 
 
Serviço e contacto 
AC Alterna�veCurrent S.r.l. 
sede social: Via Felice Cavallod 100 - 41049 Sassuolo, Modena, IT 
sede operacional: Circ. Bran 1150 - 37013 Caprino, Verona, IT 
info@alterna�vecurrent.it     ww.alterna�vecurrent.it 
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Belaying the Lead Climber TRS 
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